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Negocio 100% Latino 


Este Sábado 6 de Diciembre 


- El Consulado Mexicano Visita 
 Léxington 


Este próximo sábado 6 de 
diciembre del 2003, a partir 
de las 7 de la mañana, en las 
instalaciones del ejército de 
salvación, en la calle Main y 
Newton Pike (736 main street) 
en el centro de Léxington, el 
consulado movil mexicano 
prestará servicios a los 
ciudadanos de origen mexicano. 
Durante el evento, se expedirán 
Matrículas Consulares de 


Exterior (IME). 
Los costos para. 


Matrícula Consular 
$28.00 dólares 

Pasaporte por un año 
$33.00 

Pasaporte por cinco años 
$85.00 


NO se aceptan cheques. 
Usted posiblemente pague 


el instituto de 
Mexicanos en 


La Voz de la Calle 
The Voice on the Street 


¿Usted cree que los hispanos estan preparados para el clima 
invernal? 
Do you believe that the Latinos are prepared for the winter climate? 


| “Lo que venga aguanto y lo que Dios diga”. 
“Whatever comes | can stand and what God sends.” 


Marcelino Ramirez / Chiapas 


“No creo que estemos preparados y mucho 
4 menos los recién llegados”. 

“| don't believe that we're prepared, and much less those 
who've just arrived.” 


Mary / Veracruz 


“Pienso que no, ni tampoco nos previene 

nadie de lo que pueda pasar”. 

“| don't think so, and there's no warning of what might 
happen.” 

Rosalia Martinez / Puebla 


“No creo que tengamos suficiente informacion, 
creo que deben sacar informacion en español 
para sobrevivir en los EEUU”. 

“I don’t believe that we have sufficient information, | think 
A | there should be information in Spanish to survive in the 
|) U.S.” 

! Orlando Gómez / Chiapas 


Alta Seguridad (MCAS) y 
Pasaportes (solamente 
500 documentos); 
atenderan consultas y 
se dara informacion en 
materia de protección 
a mexicanos y sobre 


$0.25 centavos por cada copia 
que se requiera para hacer sus 
se | trámites, el servicio de copias 
lo podrá encontrar al lado del 
consulado movil. Estos pagos 
por copias NO son para el 
Consulado de México, son para 
los 
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a Independiente Gratis/Free 
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three times on the 
right 


La tarjeta de identificación del Consulado Mexicano se llama 
“Certificado de Matrícula Consular” y se emite por la “Secretaria 
de Relaciones Exteriores, Servicio Exterior Mexicano.” Al frente, 
muestra el sello de México, el nombre del poseedor de la tarjeta, 
su dirección en EEUU, su fecha y lugar de nacimiento y la fecha 
de expiración de la tarjeta. Al verso de la tarjeta lleva la firma del 
poseedor y la fecha de expedición. 


Reporte Especial: 
Los Juguetes de Guerra ¿Una 
Buena Compra para sus Hijos esta Tem- 


porada? 


Andrés Cruz 
Exclusivo para La Voz 


Ante las fechas que se aproximan 
LA VOZ visitó algunas de las 
tiendas de juguetes más conocidas 
en el Centro de Kentucky. En nuestra 
visita nos encontramos, como era 
de esperar, con gran cantidad de 
juguetes bélicos y de gran contenido 
violento. Intrigados acerca del efecto 
que éstos juguetes pueden tener 
en nuestros hijos nos dimos a la 
tarea de investigar algunas de las 
repercusiones de esta actividad y 
exponer algunas reflexiones sobre el 
tema para comentarlas o simplemente 
repartirlas. 

El juego es una de las actividades 
fundamentales en la vida del niño y de 
la niña. A través del juego desarrolla 
sus sentidos (tacto, vista, oído,...) 
aprende a conocer a las personas, 


adquiere hábitos de comportamiento 
y respeto a los demás, despierta su 
imaginación y fantasía, desarrolla la 
capacidad perceptiva y la atención, 
ejercita la memoria, etc. Gracias al 
juego aprende a comunicarse con el 


mundo que le rodea, y el juguete se 
convierte en una fuente privilegiada 
de exploración y transmisión de la 
realidad social. 

Tanto en la escuela como en la 
familia debemos concienciarnos del 
gran papel que ejercen los juegos y 
juguetes en el desarrollo madurativo 
de los niños, por ello es importante 
informarnos y conocerlos. Los 
juguetes son instrumentos que tienen 
razón de ser en función del juego que 
se realice con ellos, por tal motivo 
serán diversos según el juego de que 
se trate. 


¿Tienen algún efecto en 
los menores el continuo 
uso de juguetes bélicos/ 
que realzan la violencia? 


La respuesta es sí. Consultada 
por La Voz, Susy... 
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Editorial 


( “tas comunidad debemos apuntar a crear 
las condiciones que permitan el desarrollo 
de un ser humano capaz de poder expandir 

todo su potencial y que a la misma vez se defina 

solidario y libre. El problema de una sociedad que 
nos cierra los espacios de participación radica en 
el deterioro a la que se expone al excluir a un sector 
de la población y a los efectos contra productivos 
que genera. Las contribuciones que un solo ser 
humano puede brindar a sus comunidades son 
infinitas e invaluables cuando las condiciones que 
permiten su desarrollo son aptas, dignas y justas. 

El acceso a la educación, la salud, el trabajo 
y la igualdad de derechos son condiciones 
sociales que pueden contribuir a desarrollar la 
atmósfera mencionada con anterioridad. Un ser 
humano educado, saludable y con acceso a los 
recursos del medio que lo rodea es un ser humano 
eficiente y productivo. Es un ser en capacidad 
de transformarse a sí mismo en función de los 
demás, del barrio que habita y del país que llega 
a amar. Un individuo que vive libre del miedo es 
capaz de desarrollar su solidaridad en relación 
con sus semejantes. Un ser solidario promueve 
la igualdad, la justicia y la seguridad de aquellos 
que lo rodean. Un ser humano viviendo en 
libertad desarrolla la asombrosa capacidad de 
reproducir la belleza y de compartir el universo de 
posibilidades que le constituyen. 

En ese sentido, como comunidad vale la pena 
preguntarse si cada día nos acercamos a lograr 
esa atmósfera que permita hacer florecer la 
justicia y la verdad. ¿Podemos avanzar cuando 
dentro de la comunidad latina crece a pasos 
agigantados los casos de abuso doméstico contra 
la mujer? ¿Podemos reclamar por espacios de 
contribución cuando dentro de nuestra misma 
comunidad los seguimos negando a personas 
con otras preferencias sexuales? También nos 
surge la inquietud de cómo consolidar las luchas 
por igualdad de derechos cuando el racismo 
y la diferenciación de nacionalidades siguen 
haciendo acto de presencia con más fuerza 
dentro de los latinos. Nos parece contradictorio 
que levantamos la voz contra la discriminación 
cuando no hacemos de nuestras vidas reflejo de lo 
que aspiramos y anhelamos como comunidad. El 
problema básico es que estas prácticas negativas 
debilitan nuestra capacidad de afrontar los retos 
de integrarse de una manera positiva al nuevo 
entorno que nos abraza. El impedimento radica 
en que el egoísmo limita en lugar de abrir nuevas 
fronteras, en que la indiferencia sacrifica el alma 
en lugar de redimirla y en que la discriminación 
congela la inteligencia en lugar de convertirla en 
pan del futuro. 

Nuestra lucha por alcanzar una sociedad más 
humana adquiere aún más relevancia cuando 
las mujeres y los hombres verdaderos son 
asechados por estas mismas sombras que nos 
han perpetuado en la división y por lo tanto, 
nos han alejado de alcanzar una sociedad mas 
justa. Nuestra lucha debe alcanzar más fuerza 
conforme nos adentramos en un nuevo siglo 
que nos amenaza con consolidar los valores 
de un siglo que nos heredo tanta muerte y 
hambre. Nuestras aspiraciones por un futuro 
mejor son aun más validas porque el espíritu 
del ser humano reclama hoy más que nunca su 
inherente deseo de perfección y libertad. Nuestra 
es la responsabilidad de defender la sonrisa 
como derecho universal de los despojados y los 
olvidados. Aunque las circunstancias actuales de 
nuestra comunidad hacen prever difíciles retos, 
nuestra es la responsabilidad de apuntar a crear 
las condiciones que nos permitan adueñarnos del 
futuro y de la vida. Por más pequeños que sean los 
actos de solidaridad y los deseos de superación, 
más relevantes se convierten cuando nos unimos 
en alcanzar un objetivo común. Cuando unimos 
esfuerzos, cuando respetamos la diversidad de 
fuerzas, cuando establecemos lazos honestos de 
amistad es cuando empezamos a crecer y a dejar 
huellas imborrables en la historia que escribimos 
con nuestro sudor. 
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Editorial 


s a community we should foster 

conditions that permit the utmost 

development of each person, 
enabling them to expand their potential, 
while experiencing solidarity and freedom. 
A society that practices exclusion exposes 
itself to deterioration and the negative 
effects generated therein. One person’s 
contributions to his or her community are 
infinite and invaluable when the conditions 
of his or her development are apt, dignified 
and just. 

Access to education, health, work 
and equal rights helps create the social 
conditions needed to develop this 
atmosphere of potential. An educated 
human being, who is healthy and has 
access to his or her environmental 
resources, is an efficient and productive 
human being, one who relates with others, 
with his or her neighborhood and country. 
An individual who lives free of fear is 
able to develop solidarity with his or her 
community, and in that solidarity promote 
the equality, justice and security of others. 
An individual living in freedom develops 
the awesome capacity to reproduce beauty 
and share in a universe of possibilities. 

And so, as a community, it’s important 
to ask ourselves if with each passing day 
we are getting closer to achieving an 
environment that allows justice and truth 
to flourish. Can we advance when in the 
Latino community the cases of violence 
against women continue to grow? Can we 
demand space to contribute when inside our 
own community we continue to deny space 
to those with different sexual preferences? 
And how do we, in good faith, collaborate 
in the fight for equal rights when racism 
and differentiation among nationalities 
continues to be a powerful division among 
Latinos. It seems contradictory that we 
raise our voices against discrimination 
when our own lives fail to reflect what 
we aspire to and long for as a community. 
Essentially, these negative practices 
debilitate us, making it more difficult 
to embrace our new surroundings in a 
positive way. This impediment is based in 
an egotism that limits new frontiers, in an 
indifference that sacrifices the soul instead 
of redeeming it, and in a discrimination 
that freezes the intelligence instead of 
nourishing our future. 

Our fight for a more humane society 
becomes even more relevant whenthese 
same shadows threaten real men and 
women, perpetuating division and in 
doing so, distancing us from a more 
just society. We must fight harder as 
we confront a new age that threatens us 
with the values of a past full of death and 
hunger. Our aspirations of a better future 
are even more valid considering the human 
spirit’s inherent desire for perfection and 
freedom, and the responsibility we have to 
defend the universal right to smile for the 
forgotten and deprived. Even though our 
current circumstances make for difficult 
challenges, ours is the responsibility to 
create the conditions that allow us to own 
our future and our lives. As small as 
these acts of solidarity and these dreams 
of growth may be, they become much 
less insignificant when we unite to reach 
a common goal. When we join forces, 
when we respect diversity of power, when 
we establish honest ties, then we begin to 
grow and to leave indelible footprints in 
the story we are writing with our sweat. 
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LLAME GRATIS 


1 888 347 4006 
502-368-7340 


502-368-7343 = 
De Sstellite Guys 


Compre un sistema de televisión via satélite por $49.99 y recibe un credito de $49.99 en el primer estado de 
cuenta. Instalación Profesional GRATIS para hasta tres receptores. Se requiere de una tarjeta de crédito válida, 
número de seguro social y aprobación del crédito, ademas de la compra mínima de DISH Latino Dos por $31.99 por 
24 meses consecutivos. Receptores adicionales estan sujetos a una tarifa mensual de programacion de $4.99. 
Llama hoy a The Satellite Guys al 1-888-347-4006 6 (502) 368-7340 y aprovecha estas tarifas tan bajas que 

solo DISH Network y The Satellite Guys te ofrecen. 
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La oferta termina el 31/01/04. Solo para clientes residenciales nuevos de DISH Network. Todos los precios, los paquetes y las programaciones estan 
sujetos a cambio sin previo aviso. Abastecimiento limtado a las existencias disponibles. Pueden aplicarse impuestos de venta locales y estatales. 
Toda la programacion de DISH Network, y cualquier otro servicio sumnistrado, esta sujeta a los terminos y condiciones del Contrato de Clientes 
Residenciales, el cual esta disponible en www.dishnetwork.com o a solicitud previa. El equipo y la programacion se venden por separado. Los 
receptores adicionales deben instalarse conjuntamente con un receptor principal y estan sujetos a una tarifa mensual de programacion de $4.99 por 
receptor. En cuanto a la disponibilidad del equipo y la programacion de DISH Network, y a todas las demas ofertas, aplican restriccionesimportantes. 
Para la compra de 12 meses, si el servicio se cancela o se cambia por otro de menor precio antes de los 12 meses, se aplicara un cargo de 
cancelacion de $240. Pata la compra de 24 meses, si el sevicio se cancela o se cambia por otro de menor precio antes de los 24 meses, se aplicara 
un cargo de cancelacion de $360 si es cancelado o cambiado por otro de menor precio durante los primeros 12 meses, o $180 si es cancelado o 
cambiado despues de los 12 primeros meses pero antes de cumplirse los 24 meses. El numero de Seguro Social se usa para obtener puntuaciones 
crediticias y no se le suministrara a terceras partes, excepto solo para fines de verificaion y cobranza. Para obtener todos los detalles y restricciones 
refierase a su Distribuidor de DISH Network, a su material escrito de DISH Network o a la pagina de Internet de DISH Network wwww.dishnetwork.com. 
Todas las marcas de servicios y las marcas registradas son propiedad de sus dueños respectivos. (c)2003, EchoStar Satellite Corporation. Todos los 
derechos reservados. 
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Viene de la primera pag. 
...la Iglesia Peregrina. 

Se repartirán 600 fichas y se 
empezarán a repartir el jueves 4 de 
diciembre de 12 a 7P.M.. 

Usted podrá obtener fichas en 
el ejército de salvación con Pastor 
Romero (859)-252-7706; en el Banco 
5/3 con Elisa Bruce (859) 243-0469; 
Radio Vida (859) 420-5544; Patriot 
Tax a los números (859)-381-8862 
y 252-0556 y en Rock Law group 
(859)259-1000. 

El Consulado es traído gracias al 
Ejército de Salvación y el increíble 
esfuerzo de Radio Vida y Don 
Souleyrette. 

El evento también es realizado 
gracias a la colaboración del Banco 
National City, Banco 5/3, Bank 
One, Republic Banc, Patriot Tax, 
Rock Law Group, la Comisión de 
Derechos Humanos, La Voz de 
Kentucky, y el apoyo de la policía 
local de Léxington. 


Requisitos para 
obtener la matrícula 
consular 


La Matrícula Consular es un 
documento que aprueba normas 
internacionales para la expedición 
de identificaciones. 

Ha sido expedida por el gobierno 
mexicano desde 1871 en sus 
diversos Consulados en el mundo 
y su finalidad como mecanismo 
de registro fue corroborada en la 
Convencion Consular de Viena de 
1963. 


A partir del 6 de marzo del 
2002, como parte del Programa 
Integral de Mejoramiento de los 
Servicios Consulares, la Secretaria 
de Relaciones Exteriores (SRE) 
inició la expedición de la Matrícula 
Consular de Alta Seguridad 
(MCAS), tarjeta que tiene al menos 
ocho candados de seguridad que 
consisten en modernos mecanismos 
visibles e invisibles para evitar su 
falsificacion. 


Tramite por primera 
vez. 


Requisitos: 


A) Demostrar que _ Usted 
es Mexicano, con uno de los 
siguientes documentos: 


1. Copia certificada del Acta 
de Nacimiento (original), más 
identificación oficial vigente con 
fotografía. 

2. Cartilla del Servicio 
Militar Nacional (S.M.N.), más 
identificación oficial vigente con 
fotografía. 

3. Pasaporte Mexicano. 

4. Certificado de Nacionalidad 
Mexicana, más identificación 
oficial vigente con fotografía. 

5. Declaración de Nacionalidad 
Mexicana. 

6. Carta de Naturalizacion 
Mexicana, más identificación 
oficial vigente con fotografía. 

7. Fe de Bautismo, cotejada ante 
notario público en México, más 


A) 
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de 


identificación oficial vigente con 
fotografía. 


B) Comprobar su domicilio 
actual, con uno de los siguientes 
documentos: 

1. Recibo de pago de renta. 

2. Recibo de pago de servicios 
(luz, agua, teléfono, gas, etc.). 

3. Recibo de pago de impuestos 
o comprobante del Seguro Social 
“Social Security”. 

4. Identificación del Estado 
o Licencia de Conducir, donde 
aparezca su domicilio actual. 

5. Carta que haya recibido en su 
nuevo domicilio. 


C) Comprobar su identidad, 
con uno de los siguientes 
documentos con fotografía: 

1. Licencia ¡para Conducir 
vigente, ya sea de México oO 
Estados Unidos. 

2. Tarjeta de Identificación del 
estado. 

3. Tarjeta de Residente. 

4. Credencial de Elector IFE. 

5. Certificado de Estudios con 
fotografía (primaria, secundaria, 
preparatoria, carrera técnica, 
universidad). 

6. Carta de No Antecedentes 
penales con fotografía expedida 
por la autoridad judicial 
correspondiente. 

7. Permiso de Trabajo otorgado 
por el gobierno de los Estados 
Unidos. 

8. Cualquier identificación 
expedida por institución pública de 
seguridad social mexicana como el 


IMSS, ISSSTE, Salubridad. 

9. Cualquier identificación 
expedida por institución 
educativa pública mexicana como 
CONALEP, UNAM, SEP, etc. 

10. Identificaciones expedidas a 
personas mayores de 60 años por 
el INEA. 


D) Realizar el pago de derechos 
consulares correspondiente, en 
efectivo. 


NOTA: Las mujeres que deseen 
que en el Certificado de Matrícula 
Consular aparezca el apellido de 
casada, deberán presentar copia 
certificada (original) del Acta de 
Matrimonio (original). 


Trámite para canje. 


NOTA: Por disposiciones 
oficiales a partir del día 06 de 
febrero de 2003, deberá entregar 
al servidor público que le asista 
una fotocopia de cada uno de los 
documentos que presente para 
obtener su matrícula consular. 


Canje de Matrícula Consular 
que había sido expedida por cinco 
(5) años: 


Requisitos: 

A) Matrícula Consular 
vencida. 

Si el interesado cambió de 
domicilio, deberá presentar 


comprobante del domicilio actual, 
por ejemplo: 


*Recibo de pago de renta. 

*Recibo de pago de servicios 
(luz, agua, teléfono, gas, etc.). 

*Recibo de pago de impuestos 
o comprobante del Seguro Social 
“Social Security”. 

*Identificación del 
Licencia de Conducir, 
aparezca su domicilio actual. 

*Carta que haya recibido en su 
nuevo domicilio. 

*Recibos de envío de dinero a 
México que incluyan su domicilio. 


Estado o 
donde 


B) Realizar el pago de derechos 
consulares correspondiente, en 
efectivo. 


NOTA: Las mujeres que deseen 
que en el Certificado de Matrícula 
Consular aparezca el apellido de 
casada, deberán presentar copia 
certificada (original) del Acta de 
Matrimonio (original). 


Canje de Matrícula Consular que 
había sido expedida por un (1) año 
o menos: 


Si su Matrícula Consular fue 
expedida por un año o menos, 
significa que cuando la tramitó no 
presentó los documentos completos. 
En este caso, para poder obtener su 
nueva matrícula, deberá presentar 
los documentos que se listan en 
la sección de Trámite por primera 
vez. 
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o Computadoras KyTrade con los comp 
o Laptops Nuevas y Usadas: de todos precios y todas marcas 
o Componentes y Partes de computadoras 

o Reparación, Servicios y Mejoras: no importa la marca. 
o Redes y Servicios en el hogar y para pequeños negocios. 


KyTrade 


Computers 


Visite nuestra tienda nueva, 
con buen parqueo, cerca de 
la Universidad de Kentucky. 


onentes que Ud. desea 


SE RENTAN 


Apartamentos de: 


2 recamaras 


to 
1 baño 


cerca de Versailles Rd 


y Alexandria Dr. 


Renta a sólo $390° al mes 


con descuento al pagar temprano 


www.kytrade.com www.kytrade.com www.kytrade.com 


Tenemos una gran variedad de computadoras 
nuevas y usadas a muy buenos precios, y les 
ofrecemos servicios de reparacion y de ventas de 

partes y periféricos. 


Visítenos Oo llámenos al: 


225-1700 


Dueños v empleados latinos 


Country Lane 
Apartments 

1335 Devonport Dr. 
Lexington, KY 40504 


For Rent: 2 bedroom, 1 bath apartments near Versailles Rd. Move 
in first month for $99%. Rent as low as $380% per month with early 
payment discount. + Call (859) 255-1115 
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= Y CUARTOS! 


ee | — 
Pague sólo $49.99 y reciba un crédito de $49.99 en su primera facrtura, 
haciendo el Sistema de TV por Satélite de 3 cuartos 


DISH 301: Recibidor Standard 
¡Observe 3 show diferentes en 3 cuartos diferentes al mismo tiempo! 
* Sistema de TV por satelite de diseño delgado y sofisticado 
+ Control de seguridad para adultos * Guia de canales interactiva 
* Instalación Profesional gratis + $4.99 por cada recibidor adicional 


Neqrere de número de Segue Coral tarjeta de credto y compra mirema de America’s Top $9 por 12 meros consecutere 
La petopecer mbr ns 1 eo oss de cred: Dd verve: es betes 1 dere arts de do Y me. or co de co de DA e vices 


DISH Latino tiene todos estos canales en español por $21.99 al mes: 
Todo el Fútbol Latino y Los Mejores Deportes 


xl e. (CT) e UY 


$ 
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MAS BAJO DE AMERICA 
¡CADA DIA! 


Multiservicios Hispanos 
(502) 767-3226 
llame gratis 1-800-396-3064 
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Centro Vuelve a la Normalidad 
Gobierno Local Contrató Nuevo Director para el 
Cardinal Valley Center 


Por: Redacción La Voz 


espués de la renuncia de 
D: antigua directora del 

Cardina Valley Center, Dianet 
Plucinsky y del despido del Director 
del centro, Abdón Ibarra, durante el 
mes de septiembre del año en curso, 
un ambiente de incertidumbre llenó a 
los residentes latinos de Fayette y sus 
alrededores. Sin embargo después de 
6 semanas, como lo había prometido 
la Comisionada de Servicios 
Sociales, Alayne White, el centro ya 


Descubre los Beneficios de las 


cuenta con la presencia de un nuevo 
director, una asistente administrativa 
y una trabajadora social con el fin de 
continuar y mejorar los servicios 
sociales provistos en el centro. De 
esta manera, la incertidumbre se ha 
diluido para dar paso a la normalidad 
y a nuevos aires y energía que 
parecen florecer en el Centro. 

La Voz de Kentucky visitó esta 
semana el Centro Cardinal Valley 
para introducir a la comunidad a los 
nuevos miembros del personal. 

El nuevo director del Centro se 


Casas Mobiles en: 


Mobile Home Parks 


llama Álvaro Polanco, originario 
de Bogotá, Colombia. Arquitecto 
de profesión, Alvaro Polanco 
cuenta con una gran experiencia 
docente y de gerencia urbana. Con 
38 años de edad, Polanco trabajó 
en conjunto con el Instituto de 
Desarrollo Urbano de Bogotá, 
Colombia con la compañía Empresa 
de Renovación Urbana que realizó 
el mega-proyecto de renovación 
urbana Parque Tercer Milenio. 
Dentro de su gestión de gerencia 
urbana, Polanco coordinó el manejo 
interdisciplinario de entidades 
públicas y también ha coordinado 
el control de recursos bancarios para 
proyectos de renovación urbana con 
el Banco Bancafé. Por casi diez años, 
Polanco enseñó arquitectura en la 
Universidad Piloto de Bogotá y en la 
Universidad la Gran Colombia. 
Consultado por La Voz acerca 
de las expectativas en torno a este 
nuevo reto, Alvaro Polanco aseveró 
que hasta el momento se encuentra 
en una fase de evaluación de las 
condiciones y las necesidades 
existentes tanto en la comunidad 
como el centro. En es sentido, 
Polanco dijo que “el objetivo es servir 
a los recién llegados. Proseguir con 
los servicios y proyectos adquiridos 
anteriormente y también introducir 
nuevas ideas”. Con una amabilidad 


Álvaro Polanco, originario de Bogotá, Colombia. Arquitecto 
de profesión, y nuevo director del Cardinal Valley Center 


clásica de los “cafeteros”, Polanco 
espera transmitir toda su experiencia 
adquirida a través de los años y 
poder dar un servicio con gran 
calidad humana en el Centro de 
Cardinal Valley. 

Al centro también se sumó 
el aporte de Carmen Díaz como 
Trabajadora Social. Con raíces 
puertorriqueñas y bilingtie, Díaz 
considera Léxington su hogar. Como 


Dos Locaciones, con todos los servicios 
15 W. London Ave 
815 Newton Pike 
Lexington, KY. 


os Managers son amigables y corteces 
‘Casas a la Venta de $2,000 hasta $10,000 
Paga al contado tu casa y tu renta del espacio 
es tan solo de $235/mes 


Financiadas por el dueño, paga desde $500 hasta $1500 de 
enganche y mensualidades de $130 a $260 al mes 
(mas la renta del lote 


* Casas de 2 y 3 recámaras disponibles 
otes privados, toa los | os residentes deben mantener 


os espacios limpios y ordenados 
(máximo 2 carros 


po 


(855) > 20000 


“Hablamos Español 


recepcionista, Lupe Saunders ha 
empezado a brindar su amabilidad y 
sonrisa a los residentes del Condado 
de Fayette y sus alrededores. 
También en el centro encontramos a 
dos voluntarios, Sarah Buchenberger 
y Jacob Redford residentes de 
Léxington. Ambos bilingúes se 
mostraron alegres de la oportunidad 
de ayudar a su comunidad. 


‘Selective Used|Cars 


"Aceptamos Licencias Mexicanas y de 


otros países 


“Te Ayudamos a Conseguir Aseguranza 
"Enganches tan Bajos como $300 Dils 
"Pagos de $50 Dils Semanales 
“Tenemos Servicio de Taller Mecánico 
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Residentes ante el Concilio del Gobierno Urbano de Fayette 
Pidieron más apoyo para los Latinos 


El vice-alcalde Mike Scalon, la alcaldeza Teresa Isaac y otros 
miembros del concilio escucharon las preocpaciones de la 
comunidad latina ante el gobierno local de Léxington. 


Andrés Cruz/La Voz 


66 l escudo [...de Kentucky] 
dice 71S Quién se iba 
a imaginar entonces que 


cien... doscientos años después, el 
gobierno local de Léxington estaría 


escuchando acerca de los asuntos 
de los latinos. Todo cambia. La 
gente, unos vienen, otros se van. 
Todo es constante cambio. Espero 
que el gobierno local se adapte a los 
cambios y también abra las puertas 
a los latinos que tanto contribuyen a 


Acepte Esta Invitación! 
La Iglesia del Señor 


Jesucristo 


...porque Dios amó al mundo... 


Te gustaría saber más acerca de la Biblia? 
Nosotros estamos ofreciendo 
cursos bíblicos por correspondencia: 


Qué dice la Biblia? - Grandes nuevas que cambiaran su vida 


El cristianismo en marcha 
Te gustaría aprender y recibir clases de Ingles? 
Tenemos clases los Miercoles a las 7.00pm! 


Completamente Gratis! 


Para transporte, favor de llamar un día antes. 
"En el corazón del centro de Lexington " 


Nuestras Reuniones 


Domingos 


Te Esperamos | 


156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 
Telefonos (859) 252 8026 - (859) 492 0333 


Léxington”, expresó Jacobo Aragón 
ante el concilio del gobierno local 
el pasado jueves 20 de Noviembre 
de 2003. 

Al final de la sesión regular, 
durante el segmento correspondiente 
a comentarios y discusión pública, 
un diverso grupo de residentes 
expresó ante el concilio la necesidad 
de brindar más apoyo a los residentes 
de origen latino. Una ocasión 
sin precedentes en la historia de 
Léxington pues la noche congregó a 
ciudadanos originarios de Nicaragua, 
Costa Rica, España, México, 
Puerto Rico, Perú, Venezuela, 
Texas, Florida y Kentucky en su 
afán de exponer la nueva realidad 
del condado de Fayette y el resto 
del estado. El grupo también fue 
diverso a nivel intergeneracional, 
ya que también fue representado 
por jóvenes nacidos en los Estados 
Unidos de familias de inmigrantes, 
que sobrepasaron muchas barreras 
en sus vidas y hoy son fiel reflejo de 
la superación y el éxito. 

La noche fue caracterizada 
por testimonios que reflejaron las 
contribuciones, y los beneficios, que 
este sector de la población ha vertido 
en la fibra social de Léxington en 
aspectos tanto socio-económicos 
como culturales. En ese sentido fue 
muy apropiada 
la participación 
del Presidente 
del Colegio 
Comunitario 


de  Léxington 


Kerley, quien 

comentó acerca 

del buen rendimiento y 
el incremento del 25% de 
estudiantes latinos en ese 
centro educativo durante 
el último año, y de un 86% 
durante los últimos 5 años. En 
ese sentido, Mirna Cerradas, 
de origen venezolano, pidió al 
Concilio considerar traducir 
los documentos, materiales 
y formas escolares para 
facilitar la integración y el 
conocimiento de los padres 
de familia del funcionamiento 
del sistema escolar local. 

Por su parte, Norman 
Portillo de Nicaragua 
comentó acerca de aspectos 
relacionados con la 
discriminación al momento 
de aplicar por licencias 
de conducir. “Todos los 
ciudadanos de  Léxington 
debiesen también presentar 
su certificado de nacimiento 
y pasaporte, no solamente 
aquellos que tenemos un 
acento”, expresó Portillo, 
un hombre de negocios con 
más de 20 años de vivir en 
los EE.UU. Así mismo, Jack 
Burch, Director Ejecutivo 
de Community Action 
Council, abogó por mejorar 
los servicios provistos a 


los latinos; aspecto que 
fue reforzado con las 
participaciones de  Dianet 
Plucinsky, Marta Roller 
y Adela Figueras quienes 
invitaron al gobierno local 
a mantener el alcance a la 
población latina e educaron 
a los concejales acerca de 
los logros de independencia 
económica y el impacto 
positivo del programa Head 
Start en los recién llegados. 
La noche mantuvo 
su tono positivo con las 
participaciones de Carlos 
Gándara, estudiante tejano 
de origen latino, que leyó 
un ensayo acerca de los 
beneficios econdmicos de los 
latinos en las industrias de 
los caballos, la agricultura 
y servicios en Kentucky. 
No menos acertada fue la 
participación de Robert 
Ardale, un hombre de 
negocios de una millonaria 
compañía de construcción 
de Florida y Kentucky quien 
describió la gran ética de 
trabajo y el gran beneficio 
que el trabajador latino ha 
brindado a su industria, y al 
resto de compañías operando 
en el “bluegrass”. “Esta 
es gente que siempre está 


(Lexington El señor Jacobo Aragón hablo ante el gobierno local de Ie 
Community Necesidad de adaptarse a los cambios que experimenta e 
College), Jim @Stado de Kentucky. 


deseosa de trabajar y que se 
presenta siempre a trabajar 
para dar mas del cien por 
ciento. Ojala todos mis 
empleados se comportaran 
de la misma manera”, dijo 
Ardale. 


S. Elmo de origen 
mexicano, el Dr. Victor 
Ballesteros, costarricense 


y Maria Kovaleski-Rivera, 
puertorriqueña, coincidieron 
con Ardale ante el Concilio 
acerca del duro trabajo y de 
la necesidad de mantener las 
puertas abiertas a la población 
latina que tanto contribuye al 
desarrollo económico y social 
de Kentucky. Vale recalcar 
la amabilidad y la atención 
prestada por los miembros 
del Concilio. La noche fue 
un reflejo de una población 
diversa que se define tanto 
por su origen como por su 
destino: un futuro mejor para 
sí mismos y las comunidades 
que los recibió. Una noche 
para no olvidar y orgullecerse 
de la dignidad, la inteligencia 
y la gran contribución que 
los latinos vierten en el 
Bluegrass. 
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¡Nueva Sección! 
El Negocio del Mes The Business of the Month 


KyTrade 


Por Laura Wills para La Voz 
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os adelantos de la tecnología 
| en los Estados Unidos y todo 
el mundo han generado una 
necesidad de recursos. La barrera 
del idioma que muchos Latinos 
han tenido que enfrentar en los 
Estados Unidos ha resultado en 
varios problemas con preguntas sin 
respuesta. Freddy Peralta, el dueño 
de Kentucky Trade Computers, 
está trabajando para combatir 
este problema y considera que la 
satisfacción de sus clientes en su 
compañia es una prioridad. Peralta 
es de Republica Dominicana y ha 
estado en los Estados Unidos por 
18 años. 
Kentucky Trade Computers 
ha funcionado en _ Lexington 
por 14 afios. Esta cerca de la 


COPACAB'ANASIRAVEL 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 
Ofrece boletos de avión desde 


Universidad de Kentucky y ofrece 
muchos servicios a los estudiantes, 
profesionales y familias. 

“Tenemos computadoras nuevas 
y usadas y partes de computadoras. 
También, ofrecemos muchos 
servicios para las computadoras”, 
dijo Peralta. 

Además de un servicio muy 
amable, el negocio ofrece mucho 
más. Peralta y su equipo están 
listos y preparados para hacer todo 
lo posible para satisfacer al cliente. 

“También, podemos ir a la casa 
del cliente. Podemos ayudar en 
restauraciones y tenemos la tienda 
de computadoras más completa de 
Lexington. Nuestros precios son 
muy competitivos”, dijo Peralta 
y añadió que Kentucky Trade 
Computers es diferente de los otros 


Louisville, Lexington 
y Cincinnati a: 


México D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 le 
Monterrey....$240 Bogotá........$410 a 
León..............3269 Nicaragua...$435 


Llámenos gratis al: 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


si 


negocios similares en Lexington. 

“Básicamente tenemos un 
énfasis en el servicio. Cada 
persona esta capacitada y sabemos 
lo que estamos haciendo y haremos 
todo lo posible para resolver el 
problema”. 

Kentucky Trade Computers es 
un negocio bilingue, pero Peralta 
dijo que hay mas clientes Anglo- 
Americanos. 

“Tenemos muchos clientes 
Anglo-Americanos y la clientela 
latina no es tan fuerte. Me gustaría 
ver crecer los clientes en las dos 
partes y hemos tratado de hacerlo 
con la comunidad latina con 
muchos eventos y varios anuncios 
en los periódicos,” dijo Peralta. 

Como un hombre de negocios 
latino, Peralta no siente que recibe 
un tratamiento especial. 

“Nuestro negocio no esta 
definido por la experiencia Latina. 
Trabajamos muy duro para ayudar a 
los clientes y somos una gran parte 
del movimento que está tratando de 
ofrecer más oportunidades para las 
minorías”. 

Como un miembro de la 
Cámara de Comercio, Peralta ha 
llegado a ser un miembro activo 
de la sociedad y trata de encontrar 
cambios positivos en la comunidad. 
En opinión de Peralta, es más 
importante que los clientes sepan 
que siempre se sentirán cómodos 
en su negocio. 

“La cosa más importante es que 
los Latinos sepan que estamos aquí 
para ellos. Ellos 
pueden sentirse 
cómodos 
aquí y serán 
tratados profe- 
sionalmente sin 
tener miedo de 
la barerra del 
idioma. Cada 
Latino puede 
venir con la 
confianza de que 
ayudaremos 
cuidaremos 
de sus 
necesidades”. 

Kentucky 


1-800-409-8494 Trade 


Computers esta 
abierto de lunes 
a domingo, de 9: 
00 am. a 7:00 


p.m. en los dias de semana, de 10: 
00 a.m. a 6:00 p.m. los sábados y de 
1:00 p.m.a 5:00 p.m. los domingos. 
Está ubicado en Virginia Avenue 
frente de Win Dixie. Pueden 
llamar al: 859-225-1700 para más 
información. 


rowing technological 
advancements in the 
United States and 


throughout the world call for an 


increasing need for available 
resources. The language barrier 
that many Latinos face when 
coming to the U.S. however, 
has resulted in various problems 
with unanswered questions 
and unresolved issues. Freddy 
Peralta, owner of Kentucky Trade 
Computers, is working diligently to 
combat this issue. Originally from 
the Dominican Republic, Peralta 
has been in the U.S. for 18 years 
and considers it a priority to please 
the customer. 

Kentucky Trade Computers has 
successfully been in business for 14 
years. Located near the University 
of Kentucky campus, it offers many 
services to students, professionals 
and families. 

“We have new and used 
computers and computer parts 
and we also service computers,” 
Peralta said. 


The business’ friendly and 
convenient service doesn’t stop 
there. Peralta and his team are 
willing to go the extra mile to 
ensure customer satisfaction. 

“We are also able to actually 
go to the home of the customer. 
We can assist in the repair right 
in their homes and we are the 
most complete computer store in 
Lexington, our prices are very 
aggressive,” said Peralta. 

Peralta said that Kentucky Trade 
Computers is different from other 
businesses of its kind in Lexington. 

“We basically have an emphasis 
on service and we are very service 
oriented. Each person is very 
qualified and we know what we 
are doing, and we'll do whatever 
possible to take care of the 
problem.” 

Although Kentucky Trade 
Computers is a bilingual business, 
Peralta said there is 
more of a usage from 


the Anglo-American 
population. 
“We are strongly 


an English speaking 
business and the 
Spanish usage is not 
as strong. I would like 
to see it grow in both 
directions and we have 
taken the initiative by 


reaching the Latino 
community through 
various events and 
advertising.” 

As a Latino 
businessman, Peralta 
doesn't feel that he 
receives any special 
treatment. 

“The business 
is not based on the 
Latino experience. 


We work hard to gain 
our customers and we 
are a big part of the 
movement trying to open more 
opportunities for minorities.” 

As a member of the Chamber of 
Commerce, Peralta has become an 
active member of society trying to 
seek positive change. It is most 
important to Peralta that the Latino 
customers understand that they are 
welcome in his business. 

“The most important thing is 
that the Latinos know that we 
are here for them. They can feel 
comfortable here and will be 
treated professionally without 
being fearful of the language 
barrier. Each Latino can come 
with the confidence that we will 
help them and take care of their 
needs.” 

Kentucky Trade Computers is 
open Monday through Friday, 
9:00 a.m. through 7:00 p.m. on 
weekdays, 10:00 a.m. through 6: 
00 p.m. on Saturdays and 1:00 p.m. 
through 5:00 p.m. on Sundays. It is 
located on Virginia Avenue across 
from Win Dixie. Call 859-225-1700 
for more information. 
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Operation Read Graduó Nuevos 
Tutores para la Enseñanza del Inglés 


meer as sz fv tutores se | Nancy McDuffie, Lawannda 
ES => á Si incorporarán | Burnam, Judy Agee, Christa 
SX ie > a diversas | Gray, Kelly Collins, Lind 


Cummins, Eve Kain, Thomas 
Bice, Mike Rayburn, Karen 
Mayo y Tammy Jones. 
Operation Read ofrece 
clases de inglés como segunda 
lengua y alfabetismo sin costo 
alguno. La organización que 
se financia de donaciones y 
ayuda voluntaria provee libros, 
materiales, y las clases sin 


organiza- 
ciones a través 
del bluegrass 
a enseñar a 
los estudiantes 
la lengua 
predominante 
de este país. 
Los tutores 
recibieron 


hogar 


El Carnegie Center, 


! de 13 horas de pedir remuneración por parte 
Operation Read. instrucción | de sus estudiantes. Si usted 
É—_—_—_—_— básica y además | está interesado en ayudar a 
Redacción La Voz recibirán 3 | mantener este servicio puede 
meses de inserción como | llamar al (859)- 254-9964 


aprendices antes de iniciar 
sus voluntariado educacional. 
Los graduados son Michelle 
Hall, Aaron Shraberg, Sharon 
Foley, Haeran Jaae, Driss 
Zeps, Sara Zolonkek, Melanie 
Yankey, Brenda Curtz, 


para realizar una donación 
económica, o para inscribirse 
en las clases o certificarse 
como tutor. Se le atenderá en 
español o inglés. 


Reiterando su compromiso 
de contribuir a la integración 
de los latinos en Kentucky, 
Operation Read concluyó su 
última certificación del año 
de tutores de Inglés como 
Segunda Lengua. 19 nuevos 


Tenga Unas Felices 
Fiestas de Fin de Añol 


Alguien va a ganar. 
Y a lo mejor puede ser usted. 


www.kylottery.com 


Encausan a los 
Tres Sospechosos 
por el Triple 
Homicidio 


Three Men 


Indicted in 
Connection with 
Triple Homicide 


Redacción La Voz La Voz de KY 


Audiencia Preliminar el 12 de Diciembre 

Encausan a los Tres Sospechosos por el Triple 
Homicidio 

Los tres sospechosos acusados en relación con 
el homicidio de tres individuos originarios de 
Texas en abril del 2003 se declararon inocentes 
en una audiencia realizada la semana pasada en 
la Corte del Circuito de Fayette. 

Arturo Leal, 46, de Fabens, Texas, y Luis 
Alberto Alkabala-Sanchez, 22, de Lakewood, 
N.J., fueron formalmente encausados. Por 
otro lado Audencio Alkabala-Sanchez, 37, de 
Lakewood, N.J., fue acusado de alteración de 
evidencia fisica. Un cuarto sospechoso, Antonio 
Sanchez, 20 permanece como fugitivo y tambien 
fue formalmente acusado de cometer el triple 
homicidio. 

Arturo Leal y Luis Alberto Alkabala- 
Sanchez son acusados de los asesinatos de Cruz 
Rincon Alarcon, 37, de San Elizario, Texas; 
Manuel Armendariz, 49, de El Paso, Texas; y 
Juan Manuel Moreno, 29, de Fabens, Texas. 

La Policia Estatal de Kentucky habia 
informado en abril que las tres víctimas 
fueron asesinadas el 27 de abril en una casa en 
Léxington antes de ser envueltas y lanzadas al 
Río Kentucky, donde posteriormente fueron 
encontradas. 

La Juez del Circuito Sheila Isaac estableció la 
fecha para la primera audiencia preliminar para 
el viernes 12 de diciembre del 2003 asignando 
para el juicio al Juez Thomas Clark. 


Luis Alberto Alkabala-Sánchez, 22, o 
Lakewood, N.J., and Arturo Leal, 46, o 
Fabens, TX., have been indicted on three 
charges of murder. Audencio Alkabala- 
Sánchez, 37, of Lakewood, N.J., has 
been indicted on a charge of tampering 
with physical evidence. A fourth suspect, 
Antonio Sanchez, 20, remains at large. He 
also has been indicted on three counts o, 
murder. 

The three suspects, indicted on charges 
connected with the deaths of three Texas 
men in April, each entered an innocent 
plea during an arraignment hearing last 
week in Fayette Circuit Court. 

Luis Alberto Alkabala-Sanchez and 
Leal are charged with the murders of Juan 
Manuel Moreno, 29, of Fabens, TX.; Cruz 
Rincon Alarcon, 37, of San Elizario, TX.; 
and Manuel Armendariz, 49, of El Paso, 
TX. Kentucky State Police say the victims 
were killed April 27 in a Lexington house 
before their bodies were wrapped in tarps 
and thrown into the Kentucky River. 

Circuit Judge Sheila Isaac scheduled 
preliminary hearings for the three men 
for Dec. 12. Circuit Judge Thomas Clark 
has been assigned the case. 
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ABOGADOS / LICENCIADOS 


VLey del empleo 

V Ley Criminal (incluso DUI, delito mayo y delitóS menore 

V Lesión Personal (accidentes de or 
VDivorcio y ley de Familia 

vLa Compensación de Obrero (accidentes en el trabajo) 
V Todo tipo de casos en materia de inmigración 


* Casos de deportación 
* Asilo político 

* Permiso de trabajo 

* Extensiones de Visa 


OFRECEMOS: 


CONSULTA POR TELEFONO GRATIS 


¡HABLAMOS ESPAÑOL! 


(859) 259-202 


CITAS DISPONIBLES LOS SABADOS Y DOMINGOS 


200 W. 2nd Street, 
Suite 300A Lexington 


ESTE ES UN ANUNCIO DE UN ABOGADO 


* Residencia legal 
* Ciudadanía americana 
* Visa para trabajadores 


La Voz de Kentucky 


Jefe de Policía de Florence, KY Emite Precaución 
Latinos Son Blanco de 
Fraudes y Timos en Kentucky 


Redacción La Voz 


El jefe de la policía de Florence, KY, Tim 
Chesser, comunicó que de manera creciente 
los latinos se están convirtiendo en blanco 
o víctimas de timos en Kentucky. Un par 
de incidentes durante las semanas pasadas 
indican que la tendencia tiende a crecer en 
Kentucky. 

El primer incidente presentó a una 
mujer que se acercó a una mujer latina 
comunicandole que habia encontrado 
$200,000. La mujer usando su lógica 
comprendió que tanto dinero en efectivo no 
podía caber en una billetera y decidió alejarse 
para evitar convertirse en víctima. Este timo se 
le conoce como “Pigeon Drop” (El victimario 
acusa luego a la persona que tomó la billetera 
acusándola de haber tomado el dinero faltante 
en la misma). La mujer contactó a una persona 
que le puso en comunicación con el jefe de la 
policía de Florence, Lt. Tim Chesser. Cuando 
los oficiales llegaron al sitio los sospechosos 
habían escapado. 

El segundo incidente relacionó a una mujer 
que se acercó a una mujer latina reclamando 
que la mujer latina había golpeado la parte 
trasera de su automóvil. Una demanda se hizo 
contra la compañía de seguros de la mujer 
latina, sin embargo la mujer contactó a la 
posible víctima pidiendo dinero en efectivo. 
La policía cree que se trata de una forma de 
extorsionar latinos para obtener dinero. Algún 
tipo de referencia fue hecha a la mujer latino 
de estar ilegalmente en el país (lo que no 


era cierto), de esta forma los perpetradores 
utilizan este argumento intimidatorio para 
obtener dinero. Hasta el momento la policía no 
tiene ningún detenido. 

El jefe de la Policía de Florence indicó que 
“estos son solamente unos pocos incidentes 
que hemos escuchado. Pero tememos que 
muchos prefieren pagar el dinero antes que ser 
reportados o para evitar contacto con la policía. 
Está situación solamente puede empeorar”. 

La policía recomienda que por favor 
comunique esta información o que contacte 
a la policía en caso de un accidente para 
evitar ser víctima de estos fraudes. Al mismo 
tiempo, 

Chesser indicó que “aquellos que encuentran 
dinero usualmente intentan localizar al dueño 
original o deciden dejarse el dinero, no 
compartirlo con algún extraño que encuentran 
en la calle”, dijo. 


Si desea más información puede 
llamar a Lt. Tim Chesser, Florence 
Police (859) 647-5446. 


LA VOZ Descubre Otro Tipo de Fraude en las Calles de Léxington 
Latino y Anglo-americano 
intentaron engañar a joven 


Protejámonos juntos, así 
es más fácil... 


Redacción 


La Voz descubrió la existencia de otro 
fraude más que durante la semana anterior 
se estaría realizando en la ciudad de 
Léxington, esta vez en las inmediaciones 
de New Circle y Broadway, cerca de las 
casas de empeño. Según un joven latino de 
origen mexicano, al aproximarse a un local 
comercial estuvo cerca de convertirse 
en víctima y blanco de un nuevo engaño 
callejero. 


De acuerdo al joven, cuando ya casi 
llegaba a la tienda, un hombre bien vestido 
con corbata (al parecer de origen anglo- 
sajón) dejó caer una cadena de oro con 
una etiqueta que indicaba un valor $1.300. 
Al preciso momento, otro joven mexicano 
apareció e “intentó” llamar la atención 
del “gringo” al que no pudo alcanzar. El 
recién aparecido indicó al joven que se 
sentiría mal dejándose la cadena de oro 
que acababan de “encontrar juntos”. 
Por lo tanto, le propuso que si deseaba 
podría darle $500 y así dejarse la cadena, 
la cual podría vender en una de las casas 
de empeño por el precio que indicaba la 


etiqueta. Al negarse el joven latino, el 
sospechoso (también latino) le propuso al 
joven que podía dejársela mientras él corría 
a su casa a traerle los $500 por la cadena de 
oro. Sin embargo, para ello, el sospechoso 
necesitaba que el joven desembolsara 
$100 de “depósito” para asegurarse que lo 
esperaría con la cadena cuando regresase. 
El joven se negó a acceder a la petición 
y no se mostró interesado en dejarse la 
cadena, por lo que decidió ingresar a un 
local comercial. Minutos después este 
joven latino observó al “buen samaritano” 
subirse al mismo automóvil del hombre 
anglo-americano que había dejado caer la 
cadena de oro. 


La Voz le invita a llamarnos si 
recientemente ha sido víctima de un fraude 
o se ha enterado de otros fraudes que al 
parecer están haciendo presa a los latinos 
en Kentucky. Por favor llamar al (859) 
621-2106 o (859)509-2742. Su privacidad 
es garantizada. Protejámonos juntos, así 
es más fácil... 


La Voz de KY 
(859) 621-2106 
(859) 509-2742 


(859) 245-2296 Fax 
lavozdeky@yahoo.com 
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Latinos Becoming Target of 


A couple of incidents have come to light over 
the past weeks indicating that Latinos may be 
targeted for scams in Northern Kentucky. The 

rst involved an Anglo-American woman who 
approached a Latino woman and claimed to 
have found $200,000. This was the beginning 
of what is commonly referred to as a “Pigeon 
Drop” scam. The woman realized that no one 
would keep that much cash in a wallet, and 
walked away before becoming a victim. She 
contacted someone who called the Chief of 
Police of Florence, KY, Tim Chesser. There 
was a significant delay and the suspects were 
gone when officers arrived. 
The second incident involved another 
Anglo-American woman who approached a 
Latino woman and claimed that the Latino 


woman had backed into her car. A claim was 
made against the Latino woman’s insurance 
company. The claimant then called our victim, 
and wanted her to give her cash. Local 
police believe it is a trick to extort money 
from Latinos. Some reference was made to 
the Latino woman being in the U.S. illegally 
(not true); the perpetrators are using this as 
leverage to get money. Again, police do not 
have a criminal case at this point. 

“My concern is that we have only heard 
about a few instances. We fear that many will 
pay the money to avoid being reported, or to 
avoid contact with the police. This situation 
will only get worse,” commented Chesser. 

Police ask that individulas contact the 
police with information if they are accused 
of some act, such as an automobile crash, 
or theft. This will reduce the risk of being 
victimized in such a scam. Fortunately, the 
Latino woman was a graduate of the Latino 
Academy, so she came forward to seek advice. 
“In the first case, people need to realize that no 
one will want to share money they find. Either 
they will try to find the rightful owner, or will 
keep all of the money for themselves. They will 
not give 1/2 of the money to a total stranger,” 
Chesser added. 


For more information, contact: 
Lt. Tim Chesser 
Florence Police 

(859) 647-5446 


Especial de Navidad 


con nosotros en 


FirstiPlace/Properties 
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Con eso comprarías muchos regalos 


Además puedes ahorrar $35.00 Adicionales 
regresando tu aplicación antes de 24 horas, 
No hay cuotas de aplicación. 
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Organizaciones Locales Desarrollan Plan de 
Emergencia 


ies T= 


os de organizaciones locales 
instalaciones de la Cruz Roja para discutir el desarrollo de un plan 
de emergencia para el condado de Fayette-Léxington. 


Redacción La Voz 


rganizaciones locales de 
Léxington unen esfuerzos 
para desarrollar un plan 
que permita informar, educar, 
movilizar y organizar a la 
comunidad latina en caso de una 
emergencia. La idea que surgió 
como parte de la emergencia 


ocales se 


sufrida durante la tormenta de 
hielo en febrero del afio 2003 
intenta crear un plan que permita 
integrar a la comunidad latina a los 
recursos existentes. 

Durante esa emergencia cientos 
de latinos quedaron incomunicados 
y se desveló la ausencia de un plan 
de acción local. Preocupados 
por tal situación, un grupo de 


Tiendas donde nos encuentras: 
Aguascalientes, Electramex, El Rincón Latino, 
La Cabana, La Tapatía, La Tropicana, La Union, 


Mi Pueblo. -X. 


Se Permiten 2 Maletas de 70LBS. y 1 de 40LBS. 


Algunas veces sobrepeso 
Mexicanos Vuelan con ID Mexicano 


(614) 891-0900 6 


Fax: (614) 891-2038 


1-888-865-2780 Gratis 


reunieron en 


as 


abogados, miembros de 
organizaciones locales 
y ciudadanos se han 
estado reuniendo con 
el fin de identificar 
problemas, debilidades y 
estrategias que permitan 
solventar los mismos. El 
plan incluye un proceso 
de educación que 
brinde a los latinos el 
conocimiento suficiente 
para la acción en caso 
de una tragedia, canales 
de información para el 
alcance de la población 
latina, distribución de 
recursos, estrategias 
de movilización 
para la seguridad, 
entrenamiento, formas 
de integración de la 
comunidad latina para 


contribuir y ayudar en caso de una 
tragedia, manejo y obtención de 
voluntarios y recursos. 

El grupo de trabajo todavía se 
encuentra en una etapa temprana 
de trabajo pero espera iniciar 
una campaña de educación y 
desarrollar un plan de reacción 
inmediata. El grupo también 
ha enfatizado la necesidad de 
objetivos a largo plazo, la obtención 
de recursos por parte de la empresa 
privada para entrega de equipos 
sobrevivencia a la población 
civil, manejos de los medios de 
comunicación, traducción de 
materiales y uso de intérpretes, 
etc. El equipo de trabajo incluye 
a la Cruz Roja, los Departamentos 
de Servicios Sociales e 
Información del Gobierno local, 
Radio Vida, La Voz de Kentucky, 
El Departamento de Manejo 


Ambiental, Lexcall, la Clínica 
Legal de Maxwell pero espera 
invitar a otras organizaciones e 
individuos a participar de este 
esfuerzo. Si usted tiene ideas, 
recursos disponibles y la voluntad 
de ayudarnos a prepararnos para 
una eventual emergencia no dude 
en comunicarse con La Voz al 
(859) 621-2106 o cualquiera de 
las organizaciones mencionadas 
anteriormente. 

Marcey Ansley, Mary Jones, 
Kerry McKinney y Rick Sheehy, 
de la Cruz Roja; Marianne 
Blodgett, Patricia Dugger, Claude 
Hammond, Dion Lemieux, y 
Alayne White del Gobierno Local 
de Léxington, Andrés Cruz de La 
Voz de Kentucky; Don Souleyrette 
de Radio Vida, y los abogados 
Robert Rodriguez y Joshua 
Santana. 


AYUDA CON LAS 
FACTURAS DE LUZ 
Y GAS 


¿Se le amontonan los recibos? 


A partir del 3 de noviembre del 2003, dos programas estarán 
a su disposición para ayudarle con las facturas de luz y 

gas, el Programa de Ayuda Energética para Hogares de 
Pocos Recursos (LIHEAP) y los fondos Wintercare, Inc. La 
selección se basa en sus ingresos mensuales y el número de 
personas en su hogar. Muchas familias trabajadoras tienen 
derecho a este programa. 


Tomaremos aplicaciones de subvención LIHEAP hasta el 
12 de diciembre del 2003. La subvención es un pago que no 
requiere aviso de corte. 


Los solicitantes a LIHEAP deben traer: 
Pruebas de sueldo del mes anterior para todos los adultos que vivan en el domicilio. 
2. Las facturas de gas o luz más reciente, o una carta de su casero, indicando que la renta incluye 


JA 


3. Fechas de nacimiento de todas las personas que vivan en el domicilio. 


calefacción. 


Para acortar el tiempo de espera, recomendamos que las personas que necesitan ayuda vengan estos días: 


Primera letra 
del apellido 


Vengan de este dia 
en adelante 


Primera letra 
del apellido 


Vengan de este dia 
en adelante 


D 


H 


K 


FyG 


IyJ 


3 de noviembre M 
5 y 6 de noviembre 
10 y 12 de noviembre 
y 13 de noviembre S 
17 de noviembre T 
18 y 19 de noviembre 
20 de noviembre 
y L 24 de noviembre 


N,O y P 
QyR 


U,VyW 

X,YyZ 

Abierto al publico en 
general 


25 de noviembre y | de diciembre 


4 y 8 de diciembre 


2 de diciembre 
3 de diciembre 


9 de diciembre 
10 de diciembre 
11 de diciembre 


12 de diciembre 


Si Ud. no puede venir en los días arriba indicados, rogamos telefonee para hacer cita. 


West End Center, Lexington 
Winburn Center, Lexington 
Fayette West Center, Lexington 
South Lexington Center, Lexington 


(859) 233-4600 
(859) 294-5249 
(859) 246-1193 
(859) 273-6395 


913 Georgetown St. 

1169 Winburn Dr. 

1902 Cambridge Dr. 

3439 Buckhorn Dr., Suite 100 


CommunityAction 
COUNCIL 


La Voz de Kentucky 


Servicios de Traducción e 
Intérpretes Médicos Gratis 


Compañía de Servicios 


KENTUCKY SERVICEAREA 


de Salud Lifeline Home 
Health Care brinda 
Servicios de Traducción 
e Intérpretes Médicos 
Gratis 


*Prestan servicios en 28 


(Counties Serve) 
n Lincoln 
vingstor 


condados de Kentucky 


Sirviendo a 28 
condados a través del 
estado de Kentucky, la 
compañía de Servicios 
de Salud Lifeline Home 
Health Care con 20 
años de funcionar en 
Kentucky provee servicios 
de intérpretes gratis 
para su visita al médico 
o a un hospital. La 
compañía cuya casa matriz se 
encuentra localizada en 600 Clifty 
Street, Somerset, KY, considera que 
el servicio es una forma de decir 
gracias a la comunidad. En caso de 
querer recibir los servicios, la persona 
interesada puede llamar al 1-800-999- 
2321 o al 606-679-4100; el número de 
fax es 606-933-7306. 


La compañía también provee 
servicios privados de Enfermería 
auxiliar, general, especialista, cuidado 


ua 


To Make a Referral Call 


1 800 546 9599 


pediátrico, rehabilitación, terapia 
física, terapia de lenguaje, terapia 
ocupacional. Entre los beneficios que 
la compañía ofrece a sus clientes se 
especifica que se le hablara en 
español o tendrá un traductor, 
orientación en español al paciente 
sobre los cuidados médicos, atención 
en su hogar y atención personalizada 


Si necesita más información en 
español llame al 1-800-999-2321 o al 
606-679-4100 


El Foro Hispano 


Este pasado lunes lro de diciembre, 
el foro hispano continuó sus sesiones 
educativas y de organización comunitaria. 
Con la presentación de Ron Crouch del 
Centro De Información del Estado de 
Kentucky, con base en la Universidad 


Continúa Trabajando 


de Louisville, gran cantidad de líderes 
y proveedores de servicios sociales 
analizaron la evolución demográfica de 
los Estados Unidos y su relación con los 
inmigrantes. 
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CONSULA 
DE? 


ER 
DOSENERAL 
1 JN Y Q O 


Anuncia la visita del Consulado 
mexicano a 
la ciudad de Lexington KY 
el día 6 de diciembre 
en el “Salvation Army” 

ubicado en la esquina de Main 

y Newton Pike 
a partir de las 9:30 

y hasta las 3:30 


Se brindarán todos los trá 


p 


Patriot Tax 
International 


5/2 5 Third Bank 
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Los Juguetes de Guerra ¿Una Buena Compra 


Viene de la primera pag. 


...Aparicio terapeuta familiar dijo 
que “los estudios realizados nos 
indican que efectivamente los niños 
que están expuestos a la violencia 
a través de los juguetes bélicos son 
niños más agresivos. Estos niños 
muestran desde temprana edad su 
modo de resolver el conflicto 
respondiendo agresivamente”. £ 
Aparicio agregó que “si 
desgraciadamente en el 
hogar ese es el modo 
de comunicarse 
entre los padres, 
indudablemente con 
el mal ejemplo de 
los padres estos 
niños estarían a 
más riesgo de 
adaptar un estilo 
de comunicación 
agresiva”, agregó. 
La terapeuta también 
agregó que “no todos 
los niños se vuelven 
agresivos cuando son 
expuestos a juguetes 
bélicos, siempre 
hay las excepciones 
y siempre hay que 
tener cuidado de no 


generalizar. Lo 
que pasa es que 
sería un factor 


que se acumula a otros 
factores (media, hogar) que pone a 
riesgo que los niños se vuelvan más 
agresivos”, dijo Aparicio. 


El Consejo Ejecutivo de la 
Asociación Nacional de Psicólogos 
reconoce que los niños observan 
una gran cantidad de actos violentos 
en la televisión, videos, juguetes, 
películas y en dibujos animados. 
Las investigaciones realizadas 
por la misma institución indican 
que “la exposición a la violencia 
en los medios de comunicación 
puede tener un impacto negativo 
en las capacidades de aprendizaje 
y desarrollo que puede conducir 
a consecuencias perjudiciales” 
(The National Association of 
School Psychologists). La misma 
Asociación ha concluido que “la 
violencia es una conducta aprendida, 
y que es aprendida a muy temprana 


Aparicio us. 


Asímismo concluye la antropóloga 
Patricia Tovar afirmando que “la 
guerra es experimentada de manera 
diferente por hombres y mujeres. Los 
hombres hacen las guerras y mueren 
en ellas. Se entrenan en la violencia 
cotidiana y desde la cuna comienzan 
a recibir lecciones en agresión y 
juguetes bélicos que perfeccionan 
en el entrenamiento como 
guerreros, para los que escogen 
el camino de las armas. Las 
mujeres por su parte aprenden 
a enterrar a sus muertos”. 
Coincide siendo aún más 
directo, el Lt. Col. Dave 
Grossman, un historiador 
militar y autor de libro 
On Killing(Acerca de 
Matar), argumentando 
que este tipo de 
“entretenimiento” en 
realidad condiciona 
a los niños a 
convertirse en más 
violentos. “El 
infligir dolor 
y sufrimiento 
se ha convertido en una 
fuente de entretenimiento 
y placer en lugar de 
repulsión. Estamos 
aprendiendo a matar, 
y estamos aprendiendo 
a disfrutarlo, a que nos guste”, 
expresó. 


¿Cuáles son las lecciones 
que los niños aprenden de 
tal “entretenimiento”? 


Según el proyecto El León y 
el Cordero, una organización 
radicada en Maryland que 
promueve juguetes no bélicos, 
este tipo de juegos promueve 
la idea que la violencia y la 
destrucción son divertidas. Que 
disparar no mata...o duele. Que 
la competencia despiadada es una 
estrategia ganadadora y válida. 
Que no existen consecuencias al 
dispararle a la gente. Científicos 
han demostrado que los niños 
más pequeños se convierten 
más agresivos después de jugar 
juegos violentos de video, o al 
mirar programas televisivos 
violentos. 


SALUD MENTAL 


LICENCIADA EN TERAPIA MARITAL Y FAMILIAR 
LICENSED MARRIAGE AND FAMILY THERAPIST 


* Tratamiento a maltratantes hispanos enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica / Domestic violence offenders 
* Tratamiento de adicciones / Substance abuse treatment 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 


* Grupos de apoyo / Support groups 
* Clases para padres / Parenting classes 


MENTAL HEALTH 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


¿Cómo podemos actuar 
frente a este tema? 


Está claro que debemos tomar 
partido por una educación del 
consumidor, de la solidaridad, en 
contra de la violencia etc. Y algo 
que tiene un papel tan importante 
en la vida de los niños, como los 
juguetes, no puede quedarse al 
margen de nuestro planeamiento 
educativo y familiar. 

Podemos introducir nuestros 
hijos e hijas a formas alternativas 
para resolver sus diferencias y 
alcanzar las metas trazadas. Existen 
muchas formas de hacer esto como 
por ejemplo: Libros, cursos, 
consejeros, etc., que nos pueden 
introducir a modelos de resolución 
de conflictos, habilidades de 
negociación, al poder del amor al 
escuchar y entender uno al otro para 
obtener objetivos de satisfacción 
mutua. También podemos enseñar 
a nuestros niños/as a entender que 
el amor es una forma más efectiva 
para resolver conflictos que el 
miedo. Les podemos a ayudar a 
descubrir que es mucho más 
provechoso y divertido en la 
vida, y al jugar con sus 
amigos, 
somos 
coopera- 
tivos que 
cuando 
somos 
agresivos y 
temerosos. 
Juntos 
podemos explorar 
cómo ser diferentes en 
el mundo. 

Este enfoque no 
significa necesariamente 
una lucha por quebrar el deseo 
de jugar con juguetes bélicos- 
armas. Existen muchos ejemplos 
disponibles en los mitos, legendas 
e historias que pueden introducir 
a nuestros niños/as para satisfacer 
tales intereses. Muchos de éstos 
puede ser creativamente adaptados 
para colocar un énfasis en el 
amor, la compasión, el honor y la 
honestidad. Por ejemplo, espadas 
de madera y escudos pueden 
entusiasmar nuestros Corazones, 
mentes y cuerpos actuando las 
fantasías de 
Monctezuma, 
Tupac Amarú o 
el Rey Arturo. 

Canalizar 
los intereses y 
urgencias de 
los más jóvenes 
en áreas más 
productivas 
es una técnica 
mucho más 
efectiva que caer 
en la trampa 
de prohibir 
los juguetes 
bélicos 
violentos, lo que 
incrementaría 
el deseo de 
obtenerlos a todo 
costo. 


para sus Hijos esta Temporada? 


En casa y en la escuela: 
LOS JUGUETES DEBEN : 


- Ser adecuados a la edad de los 
niños y a sus características psico- 
evolutivas. 

No deben ser ni muy sencillos que 
los aburran ni tan complicados o 
sofisticados que no sepan qué hacer 
con ellos. Es bueno que les planteen 
problemas que tengan que resolver, 
que les permitan ser creativos (no les 
den todo hecho...), que desarrollen 
habilidades y aptitudes, etc. 

-Responder a los intereses de los 
niños no de los adultos. 

Esto es: 

* No comprarles a los niños 
aquello que nos gustaría tener o 
haber tenido a nosotros sin estar 
seguros que responde a los 
intereses y necesidades 
de ellos. 

* Los adultos 


también 
nos dejamos influir 
demasiado por la publicidad 
en el tema de los juguetes (no 
sólo los niños...) Debemos ser 
objetivos a la hora de comprar: 
¿qué queremos comprar? ¿Cuánto 
podemos gastar? ¿Todo en fechas de 
Navidad ? etc. 

Ser un recurso a utilizar ante: 

* La coeducación . 

Buscaremos juguetes que no sean 
sexistas y haremos de aquellos que 
son “tendenciosos” que no lo sean 

con “la cocinita” juegan tanto 
niños como niñas, igual que con los 
coches, construcciones, muñecas..., 
es decir, con todo tipo de juguetes. 

* La no violencia: 

Si queremos promover la paz y la 
no violencia ¿favorecerá a nuestros 
hijos/as el juego con “pistolas”, 

videojuegos de luchas, etc..?. 

* Educación para el consumo. 

Tener muchos juguetes y 
muy caros no quiere decir que 
jueguen más, mejor y saquen 
más provecho intelectual a sus 
juegos. Es importante que desde 
chiquitines aprendan a valorar 
tanto económicamente como por 
su calidad los juguetes, por ello 
sería conveniente que ante aquellos 
juguetes que son muy sofisticados, 
o tienen una publicidad engañosa, 
que los padres valoren junto 
con los niños dicho juguete y su 
conveniencia o no de comprarlo. Es 
necesario pues ser críticos ante la 
publicidad, hablar de los juguetes 
con los niños, escucharles y darles 


a ie 


siempre razonamientos con sentido 
etc. 

* Educacion para la salud. 

El uso indiscriminado de videos y] 
videojuegos puede afectar la salud de 
los niños: duermen mal, menos horas, 
están más nerviosos, ... además de 
que muchos de los videojuegos del 
mercado suscitan violencia, impiden) 
el juego cooperativo y por lo tanto 
aíslan al niño... 

* Educación para la convivencia. 

Hay que procurar que los juguetes] 
les permitan compartir vivencias, 
experiencias, comunicarse con otros 
niños/as ..., es decir los haga más 
sociables y solidarios. 

¿Cómo podemos orientarnos? 

- Podemos plantearnos una serle 
de cuestiones antes de adquirir un 
juguete tanto en casa como en la 

escuela: 


1.¿Está bien 
construído? 
2.¿Desarrolla Sul 


imaginación? 
3.¿Puede jugar 
con otros niños 

y/o adultos? 

4.¿Desarrollal 

habilidades 

y aptitudes?) 
¿cuáles? 

5 « ~ Es 
adecuado a lal 
edad? 

6.¿Puede 
usarse 
de formas] 
diferentes? 
7.¿Lo puede 
utilizar a medida que va creciendo 
el niño? 
¿Qué podemos comprar y/o hacer) 
en casa? 

Para niños/as entre 0 a 3 años 
son interesantes aquellos juegos que 
ejercitan y desarrollan los sentidos 


y la 
motricidad, que les motiven, 
despierten su imaginación, 


curiosidad, ...que les estimulen en 
todos los aspectos. 

Algunos ejemplos: .sonajeros, 
mordedores, andadores, juegos de 
cuna, móviles, musicales, muñecos] 
de tela (blanditos), de goma, sonoros, 
juegos de arrastre, títeres. 
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he Surgeon General's Commission) 


n Society (1992) — 
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'ARIOS “ Guía de juguetes”. AIJU} 
Instituto Tecnológico del Juguete). 
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ecursos” M.E.C. ( ces Boas) 
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Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes “Dos |@c@s en la mañana 


Show bilingúe de 8:00 am a 1:00 pm 
Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


Acai estamos en > Lecneton, Kentucky ofreciéndoles salidas a los siguientes destinos: 


*Houston *Puebla 
*Roma *Celaya *Sahuayo 
*Laredo *Salvatierra *Tiquicheo 
*Monterrey  *Yuriria “Zitacuaro *Brownsville 
*Saltillo *Moroleón +*Huetamo *Matamoros 
*Matehuala *Morelia *Cd. Altamirano *Reynosa 
*SLP *Salamanca *Uruapan *Tampico 
*Querétaro  *Irapuato *Paracho *Xalapa 
*México, DF. *León *Quiroga *Poza Rica 
*Toluca *Silao "Zacatecas *Tuxpan 
*Acapulco  *LaPiedad  +Rio — Zac. *Veracruz 


m = 


*Zamora 
*Durango 
*Guadalajara 


*Oaxaca 

*Tapachula 
*Rio Verde 
*Cd. Mante 
*Cd. Valles 


ya cualquier parte de México! 


‘Aguascalientes *Tuxtla Gutierrez (Celtel ales nuestro servicio: 


*Coatzacoalcos 
*Villahermosa 
*Tamazunchale 


Autobuses Equipados con: Aire Acondicionado, Calefaccion, 
Baño, Television en su viaje, Seguridad y Operadores Profesionales 


a Ti | N 
RB "9 EN] 
Vas hville, TN 


1(888) 5 
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Quieres ganarte esta alfombra Oriental valuada en $5, 000? Pues vaya a la Libreria de 
Joseph-Beth o a la oficina de Operation Read que está en 251 West Second St., los bo- 
letos para esta rifa tienen un costo de $5.00. La Alfombra se rifara el 15 de Deciembre. 
Los fondos recaudados servirán para proveer clases de ingles como segunda lengua 
gratuitas asi como adquirir materiales para la alfabetización. 


1465 Alexandria Dr. 
Lexington*K 
(859) 252-. 3100 


Diciembre 


Presenta al grupo 


Pasa un Gran Momento con tus Amigos 
Sábado OEI Super-Populares 


e, al 4 


ew . ad E Are 


LA u y iN CAS J IN 


Paginas Amarillas en Español 


SIRVIENDO A CINCINNATI, 
LEXINGTON, LOUISVILLE Y 
SUS ALREDEDORES 


Tome su Ejemplar Gratis 
en la Tienda más Cercana a su Hogar 


15 
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México Posiciones: Torneo Comex Posiciones del fútbol 
Apertura Msn 


A colombiano 


a To To To fa fo fo fe 

[Monterrey [19 |s [7 [7 [29 [2a lo [e lla eudranguisA y aumento sus 

Puebla fio fs fs fo fzs foo [7 [20 || |bomoiatedecasicare'agonína Tabla de posiciones 
atestado la tdo le la da le adi 

Grupo 2 DIF_ PTS 

una Je Tn Js Ja Ja Ta Tm To || Resultados ii 

Santos |19 fet? ja [4 fa la la lla Grupo A 

ecos [ws [o fa fe [far [za [2 [a | d 

America lt" Je la lr eee e 4 

Queréero li lili lu de lu (ea lr Magdalena 2 Carlos Vilarete (79 y 86) 9 Den Cali 6 


Pasto 1 Hárold Viáfara (16) 3. Magdalena 5 
Millonarios 3 Perezlindo (9 y 47), Luis 4 Pasto 0 


ECC [19 E CS CS E E CO Ea sr aa 

[woreia [19 [7 fa fees [20 [4 [2 ||| Grupos Grupo B 
[chiapas [19 fa fo Te fa [34 aa TÍ ing wedelin 2 Manor (1, Robert 

ES Jo Je Jo Jw fo jos Js Ju | omponara 1 Junior7 


Gupod DIF PTS debia 2. Tolima 7 


Alene Tio Ja Tr Ja fe Ta Tn [51 ||| nr 1st ane 3. At, Nacional 6 
Necaxa 8 fr fe fa fe fe Ts feo ||| A Neconalo 4. Ind. Medellín 3 
Guadatajara [19 [9 [2 fe [3 fas [2 [28] 
Veracruz [19 fe Js fe fe fe [a jar] 
Frapuato [19 Jo [4 fo Je fe [9 J2 


Trabajos industriales de ensamblaje, 
rancho y costura disponibles 
inmediatamente. 


Se necesita experiencia para los trabajos de costura. 
Posibilidad de entrenamiento para personas interesadas en la 
costura y no tengan experiencia. 


*Contamos con vestidos para i Boda, 


Llame al (859) 254-2512)| odios de vanguardia hermosamente 


terminados con finos materiales 


O 
*Para su Bautizo lindos vestidos y 


800-501 -072 ropones, elegantes tuxedos. 


para mas informacion. *fa más extensa selección de accesorios 
Georgetown, Paris y Lexington. para toda ocasion especial en Léxington 


ee 


15 10 Newton Pike, Ste. G *Servicio de imprenta para invitaciones 


recuerdos, listones, servilletas y albumes. 
Lexington, K Y. 
1771? Alexandria Dr. 


Vie os e a | Lexington, KY 4051 (859) 278-5201 


fe 
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Posiciones en otros países 


El Salvador 


Tabla de posiciones 


1. FAS 36 puntos 

2. Aguila 31 

3. Luis Angel Firpo 28 
4. San Salvador 28 

5. Alianza 28 

6. Municipal Limeño 20 
7. Isidro Metapán 21 

8. Arcense 16 

9. Chalatenango 17 

10. Atlético Balboa 15 


Ecuador 


Posiciones 


1. Liga de Quito 20 puntos 
2. Barcelona 14 

3. El Nacional 11 

4. Emelec 10 

5. Deportivo Cuenca 7 

6. Deportivo Quito 3 


Guatemala 


Tabla de posiciones 


1. Comunicaciones 36 puntos Argentina 


2. Municipal 34 

3. Cobán 26 

4. Xelajú 24 

5. Teculután 24 

6. Jalapa 23 

7. Antigua 19 

8. Aurora 19 

9. Zacapa 19 

10. Marquense 19 


Honduras 


Tabla de posiciones 


1. Olimpia 43 puntos * 
cado) 

2. Real España 35. * (cla) 
3. Vida 29. * (cla) 
4. Marathón 28 * 
5. Motagua 24. 
6 
7 
8 


(clasifi- 


(cla) 


. Platense 22. 
. Universidad 21. 
. Victoria 16. 
9. A. Olanchano 15 
10. Real Patepluma 10 


o Quiero ser su, 


_ ABOGADA! 


Todo tipo de accidentes 


Accidentes de auto, lesiones personales 
Negligencia médica, Reclamos por incapacidad 
y Ley Criminal 


ey 


Posiciones y goleadores a 
la fecha 


1-Boca Juniors 39 puntos 
2-San Lorenzo 33 
3-Banfield 28 

4-Newell's Old Boys 28 
5-Quilmes 27 

6-Rosario Central 27 
7-Chacarita Juniors (x) 23 
8-Arsenal 22 

9-Lanús 22 

10-Talleres de Córdoba 22 
11-Racing Club (xxx) 21 
12-Vélez Sarsfield 21 
13-Colón de Santa Fe 20 
14-Gimnasia y Esgrima La 
Plata 20 

15-Estudiantes de La Plata 
(xx) 19 

16-River Plate (xxx) 19 
17-Independiente 16 
18-Atlético Rafaela (xx) 16 
19-Olimpo 14 

20-Nueva Chicago 10(x) 


¿Hecidentamo? | Marco: 


DANIELS ASSOCIATES 
Rhoda Daniels y Roya Ghazi 


¡Balanceo y 
-Frenos y 
Rotación 
-Se cargan EE | + 
eat (Cambios: aceites! bujías” 
Penurasaue} 
Cambio de Amortiguadores 
ACchecamos| 
-Revisión E ¡VO cIoros 


Boca está cuarto en el 


ranking 


SUBIO 3 PUESTOS Y PERSIGUE AL REAL 
MADRID, MILAN Y SANTOS 


2 de diciembre 

Boca ascendió tres puestos 
y figura cuarto en el ranking 
mensual de clubes que elabora 
la Federación Internacional de 
Historia y Estadística del Fútbol, 
correspondiente a noviembre. 

Boca es campeón de América y 
ganador del Torneo Apertura, por 
lo que es el mejor conjunto argentino 
en esta nómina, y el segundo de 
Sudamérica, detrás del Santos 
brasileño, que figura en el tercer 
puesto. 

El nuevo líder del ranking es 
el Real Madrid de España, que 
desplazó al Milan de Italia, rival de 
Boca el próximo 14 de diciembre en 
la final de la Copa Intercontinental. 

En tanto, River Plate subió tres 
puestos y pasó del decimoquinto 
lugar al duodécimo, por lo que está 
cerca de ingresar el Top 10. 

El ranking se elabora de acuerdo 
a los resultados obtenidos por los 
equipos en las ligas locales y las 
copas internacionales. 


Los diez primeros equipos: 


PUESTO EQUIPOS PUNTOS 
1 Real Madrid (España) 309 (2) 


ES ice 


2 Milan (Italia) 307 (1) 

3 Santos (Brasil) 296 (3) 

4 Boca Juniors 262 (7) 

5 Oporto (Portugal) 260 (5) 

6 Celtic (Escocia) 255 (4) 

7 Arsenal (Inglaterra) 249 (10) 

8 Dep. La Coruña (España) 244 (9) 
9 Manchester (Inglaterra 239 (11) 

10 Juventus (Italia) 239 (6) 


Entre paréntesis figura la 
posición del mes anterior. 


A, Filtros aire Vacene' cables) 
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¿Qué pasa si me para la policia u otro oficial de la ley? 


PGLICE 


LEXINGTON, KENTUCKY 


Conduzca su vehiculo hacia el 
extremo derecho lo más pronto 
posible y detengase en un lugar 
seguro fuera de la carretera si es 
posible, fuera del tráfico. Apague 
el motor, el radio, el tocacintas, 
su teléfono celular y/o cualquier 
otro aparato que pueda impedir su 
comunicación con el oficial. Prenda 
sus luces de emergencia; si es de 
noche, prenda las luces del interior 
de su vehiculo para que el oficial 
pueda ver claramente que todo está 
en orden. Baje su ventana para que 
pueda escuchar al oficial. 

Mantengase calmado y  piídale 
a los pasajeros que se mantengan 
callados y tranquilos también. 
Asegúrese de mantener puesto su 
cinturón de seguridad y pidale a los 
pasajeros que también lo mantengan 
puesto hasta que el oficial los vea. 
No se mueva de su asiento y no salga 
del vehiculo hasta que el oficial se 
lo pida. 

Mantenga sus manos visibles, 
preferiblemente encima del volante 
o timón, pídale a sus pasajeros que 
mantengan sua manos a la vista, 
encima de sus piernas. No haga 
ningún movimiento que parezca que 


AUGUSTA HOMES | 


Ofrecemos a la comunidad hispana la posibilidad de 


usted está escondiendo o buscando 
algo. 

Tenga disponible su licencia de 
conducir o manejar, la tarjeta de 
registro o de circulación del vehículo 
y alguna prueba de que usted tiene 
seguro de automóvil. 

Si el oficial se las pide, indique 
primero donde están y luego 
alcancelas lentamente, manteniendo 
una mano sobre el volante. Conteste 
completa y claramente las preguntas 
del oficial. 

Si no está clara la detención, 
pidale una explicación al oficial de 
una manera respetuosa. 

Pidale también su identificación 
si el oficial no tiene su uniforme 
puesto o si el vehículo no tiene 
marcas de patrulla oficial. Responda 
a las preguntas del oficial y haga sus 
propias preguntas de una manera 
calmada y con cortesía. Si no está 
de acuerdo con el oficial de la ley, 
no discuta su punto de vista en 
ese momento (espere a tener la 
oportunidad de hacerlo ante un 
juez). 

El “tiquete”, la multa o la orden 
de asistir a una audiencia tendrá la 
fecha y el local de la audiencia. 

No se sorprenda si aparece 
otra patrulla. Esto es solo para la 


casa propia 


Si tiene un trabajo 
Usted: Califica Para un Prestamo 


No es necesario tener crédito y con sólo el 


protección del oficial. 

Déjele saber al oficial si 
usted tiene un arma en el 
auto y si tiene permiso legal 
para portarla. No se resista si 
el oficial decide registrarlo o 
hacer una busqueda tocando 
su cuerpo. Esto sucede si el 
oficial tiene alguna sospecha 
de que usted lleva alguna 
cosa que puede arriesgar la 
seguridad del oficial. 

Fíjese muy bien en el 
nombre del oficial o en su 
numero de placa oficial. Si 
usted piensa que el oficial 
actuo  irresponsablemente, 
presente una descripción 
escrita de su comportamiento 
a la agencia a la que 
pertenece el oficial pocos 
días después del incidente. 
Luego, comuníquese con la 
agencia directamente y siga 
el procedimiento establecido 
para quejas. Si tiene alguna 
pregunta sobre las leyes del 
estado en que se encuentra, 
consulte a un abogado u otro 
representante legal. 

En casi todos los estados, 
se pide su firma si el oficial 
decide darle un “tiquete”, una 
multa o una orden de asistir a 
una audiencia sobre la violación. 

Su firma no es una aceptación de 
culpabilidad. Sólo indica que usted 
recibió el “tiquete”, la multa o la 
orden de asistir a una audiencia. Si 
usted se niega a 
firmar la multa o 
la orden, el oficial 
puede arrestarlo 
transportarlo 
al cuartel de la 
policía. 

Practique la 


Ofensas 

Código VIOLACIÓN 
0103 No ceder el derecho de vía a otro auto 
0104 Manejar sentido contrario 
0107 Rebase inapropiado 

0108 No encender luz para dar vuelta 
0109 Vuelta inapropiada 
0111 No detenerse cuando hay una señal de Alto 


0113 No respetar los semáforos 


0115 Conducir agresivamente 
0120 Manejar demasiado lento 
0122 Usoinapropiado de las luces altas del carro 
0126 No dar el derecho de paso 
0131 Noprender las luces delanteras del auto 
0136 Manejar sin precaucion 
0138 Manejar muy cerca del carro de enfrente 

0159 Uso inapropiado de líneas viales 

0527 Estacionarse en lugares para discapacitados 
0567 Estacionarse en “Fire line” o donde está prohibido 
0509 Estacionarse inapropiadamente 


regla dorada: Trate a los oficiales 
como le gustaria que lo traten 
a usted. Trátelos con respeto y 
enséñele a sus hijos a tratar a los 
oficiales con respeto. 

La organización Hispanic 
American Command Officers 
Association, o HAPCOA por sus 
siglas en inglés, es una organización 
nacional de oficiales de la ley 
especializados a nivel federal, 
estatal y de gobiernos locales. A 
través de sus miembros, HAPCOA 
está presente en todas las faces de 


Multa Mínima 
$130.50 
$130.50 
$130.50 
$130.50 
$130.50 
$130.50 
$130.50 
$160.50 
$130.50 
$130.50 
$130.50 
$130.50 
$130.50 
$130.50 
$130.50 
$160.50 
$160.50 
$130.50 


la aplicación de la ley, incluso las 
áreas de seguridad de tráfico. sus 
miembros son profesionales activos 
y jubilados tanto hispanos como 
no hispanos. HAPCOA ha estado 
trabajando con la División Policiaca 
de la Administración Nacional de 
Seguridad de Tráfico en Carreteras 
bajo un acuerdo cooperativo para 
proveer información de seguridad de 
tráfico a la comunidad hispana. 

Línea Informativa: 1-888-327- 
4236 

www.nhtsa.dot.gov 


Retrato de los Hispanos y los 
Cinturones de Seguridad 


Lexington Police Department 

*En sólo 10 años la población hispana se 
ha incrementado en un 59.7 por ciento, lo que 
significa un crecimiento mucho más acelerado 


menor. A nivel nacional, en 1983 sólo el 14 por 
ciento de la población utilizaba el cinturón de 
seguridad; para el 2000 el 71 por ciento había 
adoptado el uso del cinturón de seguridad. Sin 


documento de identidad de su país que el del resto de la embargo, entre los hispanos el 
5 7 población estadounidense en uso del cinturón de seguridad 

usted puede ser propietario de un hogar en el general. Según el Censo del es de sólo el 63 por ciento. 
. d . 2 | 2000, los hispanos suman eAunque los hombres 
vecinaarlo que mas le a 35.3 millones de personas. adolescentes hispanos recorren 
Para el año 2050 los menores distancias que los 


hombres adolescentes blancos, 
los hispanos tienen el doble de 


latinos van a ser la minoría 
más grande de la nación. 


Llame a Jorge en 


Copperstone Pointe La Grange, KY al [ARS posibilidades de morir en un 
, poblacional significa que choque automovilístico. 

(502) 500-1 1 1 3 los hispanos van a ser una «Los choques  automo- 

= mayor proporcion del total vilisticos son la principal 


causa de muerte de los niños 
estadounidenses. Cada año, de 
cada 10 niños que mueren en 
choques, 6 no llevaban puesto el 
cinturón de seguridad. 

*Un estudio de 1996 evidenció 
que si un conductor utiliza el 
cinturón de seguridad, en 86 por ciento de los 
casos sus niños también lo tienen abrochado. 
En cambio, si un conductor no tiene puesto el 
cinturón de seguridad, en 24 por ciento de los 
casos sus niños tampoco lo llevan abrochado. 


de heridos y muertos en 
choques automovilísticos. 

«Los choques automo- 
vilísticos son la principal 
causa de muerte entre 
hispanos de 1 hasta los 
34 años, y la tercera 
causa de muerte de Hispanos de todas las 
edades, sólo superada por las enfermedades 
cardiovasculares y el cáncer. 

*El riesgo de morir en un choque es mayor 
para los hispanos que para los blancos no 
hispanos y el uso del cinturón de seguridad es 
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Consecuencias legales por la estadía ilegal en los E.E.U.U. 


Catholic Legal Action 
1 entrar ilegalmente a los 
Es Unidos ahora lleva 
consigo sanciones serias. 
Algún día este hecho podría 


impedirle obtener su tarjeta verde. 
También podría llevarlo a la carcel. 
Si usted está en los Estados Unidos 
sin permiso, favor de leer este 
resumen de sanciones. Piense 
cuidadosamente antes de salir de 
este país. 


La Presencia llegal 

Si usted entró a los Estados 
Unidos de manera ilegal, su 
“presencia ilegal” comenzó en la 
fecha de su llegada. Si usted entró 
a los Estados Unidos con una visa 
de no-inmigrante, o con pasaporte o 
tarjeta fronteriza, se le autorizó una 
estadía por un tiempo especificado. 
Esta información se encuentra en la 
tarjeta “I-94” que le proporcionó la 
oficina de Servicios de Ciudadanía e 
Inmigración de los Estados Unidos 
(USCIS). Su presencia ilegal 
comienza el día después de haberse 
caducado su tiempo autorizado. 


impedimento de Tres 
Años 


Se le impone una sanción si 
se acumula más de 180 días de 
presencia ilegal y en seguida sale del 
país. Al salir de los Estados Unidos, 
usted no podrá regresar legalmente 
por un período de tres años. 


impedimento de Diez 
Años 


Se le impone una sanción más 
severa si se acumula más de un año 


de presencia ilegal y en seguida sale 
del país. Al salir de los Estados 
Unidos, usted no podrá regresar 
legalmente por un período de diez 
años. 


Exención de los 
impedimentos de los 
Tres y de los Diez 
Años 


Existe una exención de los 
impedimentos de los tres y de los 
diez años. Sin embargo, no toda 
persona califica para obtenerla. 
Usted tiene que demostrar la 
extrema adversidad o privación que 
sufriría su cónyuge o padre o madre 
que son ciudadanos estadounidenses 
or residentes permanentes en el 
caso de no concederle a usted esta 
exención. La oficina de Servicios 
de Ciudadanía e Inmigración y 
muchos consulados americanos 
están concediendo muy pocas de 
estas exenciones. Además, se tarda 
varios meses en lograr una decisión 
sobre la solicitud para la exención. 


- z 
¿Qué Hacer? 

Si usted es elegible para 
inmigrar por medio del consulado 
americano en vista de una petición 
de visa presentada a su favor por 
un pariente, no debe permanecer 
ilegalmente en los Estados Unidos 
por más de 180 días. Por otro lado, 
si usted es elegible para hacerse 
residente permanente en los Estados 
Unidos, no deberá salir del país antes 
de obtener su tarjeta verde. Consulte 
con una persona especialista en 
asuntos migratorios para determinar 
cual sería la mejor manera de 


proceder. 


impedimento 
Permanente 


Si usted ha acumulado un año de 
presencia ilegal después de la fecha 
1° de abril de 1997, y sale de los 
Estados Unidos y vuelve a intentar 
entrar al país ilegalmente, se le 
impone la sanción del impedimento 
permanente. La misma sanción 
se le impondrá, si logra entrar 
ilegalmente a los Estados Unidos. 
El impedimento permanente 
significa que nunca podrá entrar 
legalmente de nuevo a los Estados 
Unidos. Existe una exención, pero 
solamente cuando haya permanecido 
fuera de los Estados Unidos por diez 
años. Por lo tanto, si usted ha estado 
viviendo ilegalmente en los Estados 
Unidos por más de un año, no debe 
salir y tratar de entrar de nuevo 
ilegalmente. 


La Deportación 


Si el juez de inmigración le ha 
impuesto a usted una orden de 
deportación, esto significa que 
también podría ser que no se le 
permitirá entrar de nuevo a los 
Estados Unidos legalmente. Si 
usted salió de los Estados Unidos 
después de habérsele impuesto una 
orden de deportación, no podrá 
entrar de nuevo a los Estados 
Unidos legalmente por un período 
de diez años (en algunos casos por 
un período de cinco años). Usted 
puede solicitar una exención de este 
impedimento en cualquier momento. 
La exención se basa en los factores 
positivos de su caso. Pero si intentó 
entrar de nuevo a los Estados Unidos 
ilegalmente después de la fecha 1° 


de abril de 1997, después de haber 
sido deportado, usted está sujeto 
al impedimento permanente. La 
misma sanción se le impondrá, 
si logra entrar ilegalmente a los 
Estados Unidos. El impedimento 
permanente significa que usted 
nunca podrá entrar legalmente de 
nuevo a los Estados Unidos. Hay 
una exención, pero únicamente 
después de haber permanecido fuera 
de los Estados Unidos por diez años. 

Si un juez de inmigración dictó 
orden para su deportación, pero usted 
nunca salió de los Estados Unidos, 
no estará sujeto al impedimento de 
diez años hasta que salga del país. Si 
llega a ser elegible para la residencia 
permanente en los Estados Unidos, 
tendrá que abrir de nuevo su caso de 
deportación. 


Sanciones Penales 


Además de las sanciones civiles 
por entrar ilegalmente a los Estados 
Unidos, usted podría terminar en la 
carcel. A continuación se detallan 
algunas de las sanciones penales más 
comunes y las sentencias máximas: 


Entrar al País 
llegalmente 


El entrar o intentar entrar al país 
ilegalmente puede exponerlo a una 
sentencia máxima de seis meses 
de carcel por la primera falta. Las 
entradas ilegales posteriores hacen 
aumentar la sentencia a dos años. 
Entrar de nuevo después de una 
orden de deportación es un delito y 
lleva consigo una sentencia penal de 
hasta dos años de carcel. 


Contrabandear 


Traer a alguien a los Estados 
Unidos ilegalmente puede exponerlo 
a una sentencia máxima de diez 
años. Incitando a alguien para entrar 
ilegalmente al país lo expone a una 
sentencia máxima de cinco años. 
Si una persona no es admisible por 
motivos criminales o de seguridad, 
la sentencia máxima es de diez años. 
Albergando o transportando a una 
persona indocumentada dentro de 
los Estados Unidos puede exponerlo 
a una sentencia máxima de cinco 
años. 


Documentos Falsos 


El hacer declaraciones falsas en 
una solicitud para obtener beneficios 
migratorios, o el presentar cualquier 
documentación que a sabiendas 
es falsa puede exponerlo a una 
sentencia de 10 a 25 años de carcel. 


Pretensión Falsa 
a la Ciudadanía 
Estadounidense 


Haciendo una pretensión falsa a 
la ciudadanía de los Estados Unidos 
es un impedimento permanente si la 
declaración se hizo en o después de 
la fecha 30 de septiembre de 1996. 
Usted además se expone a cinco 
años de carcel. 

Asegúrese de consultar con 
un consejero especialista en 
inmigración sobre los datos de su 
caso antes de salir de los Estados 
Unidos, antes de presentar una 
solicitud, o antes de comunicarse 
con el Servicio de Inmigración. 

Este informe fué difundido 
por Catholic Legal Immigration 
Network, Inc. 


Abogados de Inmigración, Casos Criminales y de otros Temas 


CHRIS L THOMAS, 
ATTORNEY AT LAW 
859-288-4601 
Greeneboum, Boil, & 
Mc donald, PLLC 

333 W Vine Street, Ste 
1400 

Lexington, Ky 40507 
Chris Thomas es 
bilingue. El habla espanol 
e inglés. El es abogado 
de inmigracion. 


JUDY JONES, 
ATTORNEY AT LAW 
859-396-7230 

Security Trust Building 
217 W Short Street 
Lexington, Ky 40507 


Judy Jones no habla 
español. Hay que llevar 
un(a) intérprete. Ella es 
abogada de inmigracion. 


LAW OFFICES 
AHMAD, 
859-259-2021 
200 W 2nd Street, Suite 
300A 
Lexington, 
40507 
Wal Ahmad no habla 
españolperosusecretaria 
Raquel Newton habla 
Espanol. El es abogado 
de inmigracion. 
SANTANA, 
BRATT, PSC 


OF 


Kentucky 


FAY & 


859-254-5700 

201 W Short Street, Suite 
600 
Lexington, 
40507 
David Bratt no habla 
Espanol. Hay que llevar 
un(a) intérprete. El es 
abogado de inmigracion. 


Kentucky 


MAXWELL 
STREET 
CLINIC 
859-233-3840 
201 E Maxwell Street 
Lexington, Kentucky 
40508 

Esta clinica legal tiene 
abogados bilingues y 


LEGAL 


ayudan con servicios de 
inmigración. 


DUNCLIFFE 
OFFICE 
502-863-6263 
107 N Hamilton Street 
502-867-3336 cell 
phone 
Georgetown, 
40324 

Esta oficina tiene una 
abogada bilingue de 
inmigración y de casos 
criminales, Amy Duncliffe. 
La oficina esta abierta 
los lunes, los martes, los 
jueves y los viernes entre 
las 9:00am-5:00pm y 


LAW 


Kentucky 


los miércoles entre las 9: 
00am-12:00 mediodía. 


DAVID C BLANDFORD, 
ATTORNEY AT LAW 
859-263-7733 

(Inglés solamente) 

141 Prosperous Place, 
Suite 22-C 859-264- 
8864 (español pare 
hacer una cita) 


THE 
GROUP 
1412 North Broadway 
Suit 203 

(859)259-1000 


ROCK LAW 


(859) 621-2106 English, (859) 509- 2742 en Español, lavozdeky@yahoo.com 


La Voz de Kentucky 


YA 


SÍ 
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REQUISITOS PARA REGISTRAR A LOS ESTUDIANTES EN LA ESCUELA 


Nuevos Requisitos 
de Salud para la 
Escuela 


El Consejo de Servicios de la Salud 
de Kentucky ha puesto en efecto un 
nuevo calendario escolar para las 
vacunas. Además de los requisitos 
anteriores, se exige ahora una dosis 
de la vacuna contra la varicela para 
todos los niños que ya han cumplido 
los seis años o que son menores 
de 6 años y que están asistiendo a 
la escuela. Si el niño ya ha tenido 
varicela, en lugar de la vacuna, los 
padres / apoderados o el médico 
puede presentar una nota explicando 
que el niño ya ha sufrido de varicela. 
También, les recordamos a los 
padres / apoderados que ahora se 
exige un examen profesional de los 
ojos no más tarde del 1° de enero del 
año en que se matricula al niño. 

Desde agosto del 2001, se exige 
que los estudiantes de sexto grado 
tengan la vacuna de Hepatitis B 
además de los requisitos actuales de 
un segundo MMR y de un examen 
físico. La vacuna de Hepatitis B 
es una serie de tres dosis por un 
período de 4-5 meses. Los padres 
/ apoderados deben ponerse en 
contacto con la enfermera de la 
escuela o con Rebecca White, 
Directora de la Salud Escolar, 
teléfono 288-2371 si tienen preguntas 
de estos requisitos. 


Requisitos De Salud Para 
Asistir A La Escuela 


A todo estudiante se le requiere 
un certificado de vacuna del estado 
de Kentucky archivado en la escuela 
en todo tiempo. Un certificado de 
vacunas válido incluye toda la serie 
y refuerzos para difteria, tosferina/ 
tétano, polio, sarampión/rubela, HIB 
y hepatitis B. Las fechas de todas las 
vacunas (series y refuerzos) tiene que 
ser documentadas en el certificado. 
El certificado tiene que indicar la 
fecha de vencimiento indicando 
cuando se tiene que administrar la 
próxima vacuna. 


Requisitos Para Kinder/ 
Early Start 


% Un certificado válido de 
Kentucky que está de acuerdo con 
los siguientes requisitos adicionales: 


Dos MMR (sarampión/ 
rubela/papera) después del primer 
cumpleaños, si el estudiante tiene 4 
años o más. 

«* Tres de hepatitis B. 

«Uno de HIB (meningitis) si el 
estudiante tiene menos de 5 años. 

% Uno de vacuna de varicelas 
después del primer cumpleaños, 
o una declaración escrita por los 
padres o medico indicando que el 
niño/a ha tenido la enfermedad. 

«< Un examen físico hecho un 
año antes o 30 días después de 


matricularse en la escuela. 
«Examen de los ojos por un 

oftalmólogo o un optometrista para 

el 1° de enero del año de matricula. 


Requisitos para entrar al 
Sexto Grado 


«+ Un certificado válido de 
Kentucky que incluye dos MMR 
después del primer cumpleaños. 

«Vacuna de Hepatitis B — serie 
de tres dosis por un período de 4 a 
6 meses. 

«< Un examen físico hecho el año 
antes de entrar al sexto grado. 


Estudiantes que vienen de 
otro estado 


“*Un certificado de 
valido de Kentucky. 

“*Un examen físico hecho un 
afio antes o 30 dias después de 
matricularse en la escuela. 


vacunas 


Vacuna de la 
Tuberculosis: 


«< El estudiante tiene que ponerse 
la vacuna de tuberculosis antes de 
entrar a la escuela especialmente si 
viene de Latinoamérica o Asia. 


“*Si la vacuna sale positiva 
el estudiante tiene que tener un 
ray0-x y examen médico antes de 


matricularse. 


Para Completar los 
Requisitos: 


«< Póngase en contacto con su 
médico, clínica o el Servicio de 
Salud del condado (252-2371) para 
una cita lo más pronto posible. 


*%* Lleve toda la documentación de 
vacunas. 


“*Una vez completados todos los 
documentos, llévelos a la escuela de 
su hijo / hija. 


REQUISITOS PARA 
REGISTRAR A LOS 
ESTUDIANTES EN LA 
ESCUELA 


«< Certificado de nacimiento y/o 
pasaporte. (Si no tiene pasaporte 
el certificado de nacimiento es 
suficiente.) 

< Certificado de vacunas al dia 

«+ Vacuna de Tuberculosis 

“*Certificados de notas de la 
escuela 

“* Dirección de su domicilio 

“Número de Seguro Social si lo 
tiene 

“Los padres o los tutores legales 
deben estar presentes cuando se 
registren los niños 

«< Comprobante de la dirección 


de su domicilio, como comprobante 
de renta o de cuenta de luz, que 
indique que el estudiante vive en esa 
dirección 


Si el estudiante vive con otras 
personas que no son los padres 
como se indica en el certificado de 
nacimiento, los adultos con quienes 
vive el estudiante tienen que aplicar 
con la corte para ser tutores legales 
de los estudiantes. Apenas tenga 
la fecha con la cita para la corte, 
este papel será suficiente para 
registrar a los niños. Cuando reciba 
el documento oficial de la corte 
después de presentarse ante el juez, 
ese certificado debe ser entregado a 
la escuela. 


“*Si tienen papeles oficiales de 
su país que le otorgan la tutoría 
legal, puede traer éstos papeles a la 
Oficina de ESL para certificarlos en 
inglés. Los papeles oficiales de su 
país tienen que estar firmados por 
un notario público y tener el sello 
oficial 


*% Si no tiene certificados 
de la escuela que indiquen que 
grado terminaron en su país, los 
estudiantes que tienen que asistir a la 
escuela intermedia serán registrados 
en sexto grado y los que vayan a 
la preparatoria (high school) serán 
registrados en le grado 9. 


Fumadores pasivos 


Rehabilítese Para Trabajar 


Humo de fumadores puede 
causar caries en los niños 


Humo de fumadores puede causar 
caries en los niños 


Los niños pequeños que son expuestos al 
humo de los fumadores (fumadores pasivos) 
tienen un índice mucho más alto de caries 
dentales que los que no están expuestos a esta 
sustancia nociva, según un nuevo informe. 

El estudio de la Agencia para la Investigación 
y la Calidad de la Atención de la Salud 
(AHRQ), es el primero en Estados 
Unidos que establece una 
relación entre el humo ia 4 
de los fumadores ¿E 
y las caries de los 
fumadores pasivos, 
un problema de salud 
que cuesta aproximadamente 
4,500 millones de dólares al 
año. 

Las caries en los niños también 
son más evidentes entre las familias 
pobres y que tienen menos acceso 
a los servicios dentales, afirma el 
estudio. 

Utilizando datos y exámenes médicos 
realizados en cerca de 4,000 pequeños de 4a 11 
años de edad, el estudio descubrió que los niños 
tenían un riesgo más alto de caries dentales si 
presentaban niveles altos de cotinina, un 
derivado de la nicotina que indica la exposición 
al humo de los fumadores. 

Aproximadamente 32 por ciento de los niños 
con niveles significativos de cotinina tenían 
caries en las superficies de sus dientes de leche, 


a 


comparado con 18 por ciento de los nifios con 
niveles mas bajos de cotinina. 

El mayor riesgo de caries en los nifos 
expuestos al tabaco persistió después de que 
se controlaron otros factores, tales como 
la pobreza y la frecuencia de sus visitas al 
dentista. 

Sin embargo, el estudio no encontró una 

relación similar entre el humo que 
afecta a los fumadores pasivos 
y las caries en los dientes 
permanentes. 
Investigaciones 
previas han mostrado 


que la nicotina 
promueve el 
crecimiento de 


bacterias que pueden 
causar las caries, 
por lo que cuando las 
madres u otros que 
fuman besan a los niños, 
podrían estar pasándoles 
esos gérmenes. 
Según el autor principal 
del estudio, Andrew Aligne, 
de Pediathink, un grupo de expertos sobre 
la salud infantil en Rochester (Nueva York), 
los resultados ofrecen más pruebas de que el 
consumo pasivo del humo del tabaco es dañino 
y que se debe exigir que todos los niños crezcan 
en un entorno libre de humo. 
El informe completo está publicado hoy en el 
Journal of the American Medical Association. 


Está usted o 

Conoce a Alguien 
Incapacitado y no 

Puede Encontrar Trabajo! 


Rehabilítese Para Trabajar es un programa que 
asiste a los trabajadores migrantes, a sus familiares, 
y otros a obtener trabajo. 


El programa ofrece: 

* personal de extensión bilingúes y biculturales; 

¢ evaluación vocacional; 

* consejería y orientación; 

+información y referencias; 

«entrenamiento vocacional y servicios relacionados, 
incluyendo entrenamiento en el lugar de trabajo 
y como empezar su propia empresa; 

¢ tecnología de rehabilitación; 

¢ desarrollo laboral y obtención de empleo. 


Para más información, por favor llame al: (859) 323-5317 or (800) 252-3570. 
DD, UNIVERSITY 
Cabinet for Workforce Development OF KENTUCKY 


a p 
EDUCATION 
PAYS 
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Ma Paternidad Creativa 


Por: Susy Aparicio y La Voz de KY 


El éxito comienza en el 


hogar 


La colaboración entre padres y 
maestros es esencial para que 
sus hijos logren sus metas en la 
escuela 


Alicia Morandi 


Margarita Romo, madre de dos 

pequeños de cinco y siete años, 

le preocupa no poder ayudar a 

sus hijos en la escuela porque ella 
sólo estudió hasta el tercer grado en su natal 
México. “Apenas sé leer y escribir, no tengo 
ninguna preparación para enseñar a mis 
niños”, dice. 

Sin embargo, los expertos consideran que 
aun cuando no tengan un alto nivel educativo, 
los padres de familia tienen las herramientas 
necesarias para lograr que, desde el primer 
día de clase, sus hijos alcancen el éxito en la 
escuela. 

“En el hogar hay mucho que hacer para 
beneficiar al estudiante”, asegura Isabel 
Vázquez, coordinadora de programas para 
adultos en el Distrito Unificado de Los 
Angeles (LAUSD). 

“Proporcionarle una nutrición saludable, 
asegurarse que duerma las horas 
necesarias, darle estabilidad 
emocional a través de 
una comunicación 
abierta, brindarle apoyo, 
demostrarle amor 
y dedicarle tiempo, 
facilitan que el niño 
empiece la escuela con 
una autoestima fuerte”, 
dice. 

Asimismo, agrega, 
desde pequeño se le 
debe ayudar a adquirir 
la disciplina necesaria para 
cumplir posteriormente con 
obligaciones como la tarea escolar. 

De acuerdo con Vázquez, cuando 
un niño va a asistir por primera vez a 
una escuela es importante hablarle de este 
acontecimiento tres meses antes de comenzar 
y llevarlo a conocer el plantel. 

La experta recomienda hacer lo posible 
para que el comienzo de clases sea un evento 
especial. “El día anterior, hay que preparar 
con entusiasmo la mochila, elegir juntos la 
ropa que usará y explicarle que tendrá que 
obedecer reglas probablemente diferentes a 
las de su hogar”. 

Desde el principio, el niño debe contar con 
un espacio limpio y luminoso en la casa y con 
los útiles necesarios para poder estudiar con 
comodidad. Mientras el pequeño estudia hay 
que bajarle al radio o apagar la televisión para 
evitar distracciones. 

En los primeros grados, la docente afirma 
que hay que sentarse junto al niño cuando 
hace la tarea y repasarla. 

Vázquez puntualiza que también hay 
que acostumbrar al niño a conversar sobre 
lo que aprendió cada día, y preguntarle 
sobre situaciones que tienen que ver con su 
seguridad, ya sea con otros compañeros como 
con los adultos de la escuela. Y, por supuesto, 
escucharle con auténtico interés. 


Si no sabe, apréndalo 


Es bien sabido que no existe una carrera 
que enseñe a ser madre o padre. Sin embargo, 
centros como el Instituto de Padres para una 


Educación de Calidad pueden informar sobre 
la manera de efectuar mejor esta delicada 
tarea. 

David Valladolid, presidente de ese 
instituto, asegura que “la preparación para 
la universidad empieza al momento en que 
se inicia la comunicación con los niños, a la 
edad de tres o cuatro años. Desde entonces 
debemos hacerles entender que la escuela los 
prepara para un futuro mejor”. 

Los expertos agregan que es también muy 
importante que los padres establezcan desde 
un principio una buena comunicación con 
los maestros y que traten de involucrarse 
en las clases para padres que se ofrecen en 
muchas escuelas del condado. De esta forma 
se logrará la deseada colaboración entre hogar 
y escuela para beneficio de los alumnos. 


Comunicación con 
maestros y directores 


eIsabel Vázquez, coordinadora de 
programas de Educación para Adultos en el 
LAUSD, da los siguientes consejos para que 
los padres establezcan una buena relación con 
el personal docente de la escuela de sus hijos. 
*Es importante asistir a la escuela al 
comienzo de clase, para conocer al maestro 
y sus objetivos académicos para ese año 
escolar. 
Usted tiene derecho a 
solicitar una conferencia 
con su maestro o con 
el director cuando 
lo desee, pero debe 
llamar antes a 
la escuela para 
solicitarla. 

«Los padres 
deben memorizar 
el nombre del 
director, maestro 
y escuela, asi 

como la dirección 
y teléfono de ésta. 
«Ante cualquier 
problema que se 
presente, es importante dirigirse primero al 
maestro. Cuando se han agotado todas las 
posibilidades con éste y no se ha llegado a una 
conclusión favorable, se acude al director. 
eAlgunas de las preguntas que se deben 
hacer al maestro incluyen: qué espera de 
los estudiantes, cómo programa cada día de 
clases, qué recomienda para que le ayude a su 
hijo con la tarea. 


Importancia de la 
lectura 


*El desarrollo del vocabulario es esencial 
para que el niño fácilmente aprenda a leer 
y escribir cuando llega a la escuela. Patricia 
Mayer Ochoa, vicepresidenta del Instituto de 
Padres para una Educación de Calidad a nivel 
estatal, aconseja: 

*Empiece a leerle al niño desde que tiene 
sólo unos meses, pues en esta etapa se produce 
el desarrollo pasivo del vocabulario. 

*Escoja libros apropiados para la edad de su 
hijo, de preferencia con imágenes de colores. 

*Cuando el niño entre a la escuela, hay que 
leerle y conversarle constantemente usando 
un vocabulario variado. 

*Si los padres no saben leer, pueden 
contarle al niño historias o leyendas de sus 
lugares de origen. 


Pregúntele a los Promotores 


de Salud 


Promovido por el Centro de 
Educacion de Salud del Area del 
Norte Central de Kentucky (AHEC/ 
HETC) 


En los Estados Unidos es la costumbre que 
a partir del Dia Accion de Gracias todos salen 
a comprar los regalos de Navidad. Buscan el 
juguete mas querido, el tamaño perfecto, la 
sorpresa ideal. Está dicho que el juego es el 
trabajo de los niños y niñas, entonces sigue 
que los juguetes son herramientas importantes 
de ese trabajo. Muchas veces descartamos 
el juego de nuestros niños como si fuera 
simplemente una distracción para ellos, cuando 
en realidad ese pasatiempo es esencial en 
el desarrollo del niño. Por medio del juego 
los niños desarrollan sus habilidades físicas, 
mentales, sociales, emocionales y creativas. 
En el juego imaginativo pretenden ser doctores, 
maestros, cantantes y así vean las posibilidades 
y oportunidades que les ofrece el mundo. En 
esta temporada de fiestas y celebraciones 
cuando todos están buscando el regalo o el 
juguete perfecto nosotros, los Promotores, 
les ofrecemos algunos consejos acerca de los 
juguetes y la compra de juguetes. 


Mito: Aunque la etiqueta 
dice que este juguete está 
recomendado para niños 
que tienen más de 5 años, 
yo creo que mi niño es 
suficiente maduro para 
jugar con el. 


Las recomendaciones de edad para 
los juguetes han sido puestas después de 
haber estudiado muchos factores, incluso 
la protección. Es verdad que cada niño se 
desarrolla en su propio tiempo, igual hay 
ciertas etapas que son previsibles. Las 
etiquetas y avisos en los juguetes deben servir 
como guía para los padres. Puede ser que usted 
cree que su niño es suficiente grande para un 
juguete pero a veces, como padres orgullosos, 
sobrestimamos las habilidades de nuestros 
hijos. Muchos juguetes para niños mayores 
tienen piezas pequeñas con que un niño menor 
se puede atragantar. El atragantamiento es el 
riesgo más grande para niños pequeños y sus 
juguetes. 

También, si un niño recibe un juguete que 
es muy avanzado para su edad, puede sentirse 
frustrado o estar expuesto a riesgos. Cuando 
un niño recibe un juguete apropiado para su 
edad se puede generar oportunidades de éxito 
y auto-confianza para él o ella. 


Mito: Está bien dejar 
que los niños juegan con 
juguetes viejos de sus 
hermanos o primos. 


Para conservar dinero y guardar juguetes 
queridos es una buena idea pasar los juguetes 
viejos a otro niño siempre y cuando los haya 
revisado bien. Asegúrese que los ojos y narices 
de los animales y muñecas rellenas están bien 
rematados y que los costuras estén intactos. 
También asegúrese que estén limpios. Polvo 
o moho en los juguetes viejos puede causar 
reacciones alérgicas en ciertos niños. Si es 
un juguete electrónico verifique que todavía 
funciona bien y que las baterías no son viejas o 
corrosivas. Es una buena idea revisar todos los 
juguetes cada cuanto para ver si tienen roturas, 
bordes afilados, botones o tornillos sueltos o 
piezas pequeñas. 


Mito: Si mi niño se daña 
por un juguete es culpa de 
los fabricantes del juguete, 
estaba mal hecho. 


Hay casos de defectos en los juguetes pero la 
mayoría de accidentes con juguetes no tienen 
nada que ver con donde se fabricó. Según 
el Instituto Estadounidense de Juguetes “las 
lesiones relacionadas con juguetes ocurren 
generalmente cuando el infante o niño se 
atraganta con un juguete que es para un niño 
mayor, cuando un niño se tropieza con un 
juguete que no se ha guardado después de 
usarlo, o cuando un niño no supervisado le 
golpea a otro con un juguete”. Entonces es muy 
importante que los niños sean supervisados 
cuando están jugando. Sin la supervisión de 
los padres cualquier juguete se puede convertir 
en un accidente. Los padres deben ser expertos 
en la seguridad de los juguetes, deben enseñar 
a sus niños como guardar sus juguetes en un 
lugar seguro, y lo más importante es deben 
gastar tiempo jugando junto con sus niños. 
Cuando los padres toman un rol activo en el 
juego de sus niños no solo pueden supervisar 
la actividad, pero también aprender mucho 
acerca de los gustos, las habilidades y los 
comportamientos de sus niños. Y es una buena 
ma 


NORTH CENTRAL 


AHEC 


Area Health Education Center 


Edad: 26 


Estado civil: casada 
¿Tiene niños? Si 
¿Cuántos? 1 

¿De donde viene? (país, 
estado, pueblo): México, 
estado Zacatecas 

¿Cuál es la cosa mas 

positiva que le ha pasado 
desde su graduación de los 
Promotores? 

Me gusto mucho como hemos 


Perfiles de los 
Promotores de Salud 


Nombre: Alejandrina del Rio 


aprendido a tomar el pulso 

y sobre el cáncer del útero y 
sobre el colesterol y muchas 
cosas más. 

¿Qué actividades ha hecho 
usted con los Promotores de 
Salud? 

Aprendí más. Que es muy 
importante enseñarles a otras 
personas a que asistan a un 
médico para que las revise del 
cáncer de mama. 


21 


La Voz de Kentucky 


6. 


S 


4-17 Dic 2003 


Coqui Privilegiado en E.E.U.U 


A mis niños Helen y Steven (algún día a mis nietos) 
Por: Maria Kovaleski 


uestro misericordioso Dios le 
Ne la sabiduría al Presidente 

Woodrow Wilson al firmar 
el Acto Jones del 1917, por eso es 
que soy una Americana, pero soy 
tan Puertorriqueña como el coquí 
(rana pequeña que vive solamente 
en Puerto Rico) y tan Americana 
como un pastel de mango. Amo las 
curvas de la cordillera, la niebla de 
las montañas por la mañana, el ritmo 
y el color de mi océano Caribeño, 
el sabor y el aroma del café, y el 
olor de los tostones y el arroz con 
gandules en la cena. Extraño la 
música del cuatro (guitarra de cuatro 
secuencias) y la melodía chistosa de 
la bomba (poema-canción hablada 
típica). 

Cuando viajo yo demuestro un 
pasaporte de Estados Unidos. El 
oficial del gobierno en la ventana 
me mira curiosamente, dudando 
mi Americanidad como lo hará 
su compañero de trabajo en mi 
vuelta. La duda que él tiene en sus 
ojos es una que yo siento también. 
¿Deseo decir soy un ciudadano 
de Puerto Rico pero es imposible 
dado el estado actual de patria como 
“territorio” de los Estados Unidos? 

Cuando estoy en Puerto Rico 
mi ciudadanía no cruza mi mente. 
Pero en los Estados Unidos, tengo 


Inos 


que demandarlo porque consideran 
a la gente que parece a mí, los 
extranjeros. Todavía conozco a gente 


como Americana de Puerto Rico, 
tengo que corregir al delincuente y 
decir ser Puertorriqueño es ser un 
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que estan sorprendido de lo bien que 
hablo Inglés. Tengo que recordarle 
que, Puertorriquefios son ciudadanos 
Americanos desde que nacen, (Acta 
Jones) 2 de Marzo del 1917, asi 
que no, no tengo que esperar para 
conseguir papeles de ciudadanía 
o una tarjeta de emigración. ¿Y 
las veces que me han introducido 
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Americano, ¿es usted un Americano 
de Kentucky? Quizás algún día se 
den cuenta de lo que dicen. 

Un Puertorriqueño me dijo una vez 
“eres Americano por la coincidencia 
del nacimiento”. ¿Cuándo escuche 
esto le pedí que la persona explicara, 
obviamente él hizo un trabajo pobre 
en intentar analizar la coincidencia 


de mis Americanidad. Si lo que 
he leído de la historia de mi Puerto 
Rico es correcta primero los 
Españoles conquistaron y trajeron 
enfermedad y esclavitud a nuestra 
isla, después nos negociaron como 
pago en el Tratado de París (10 de 
Diciembre del 1898), que terminó 
la guerra Americana-Española. No 
creo que es una coincidencia, éramos 
un pago a los Estados Unidos de 
España. Quizás la coincidencia 
es que pudimos ser Españoles, 
Africanos, Holandés o de cualquier 
otra nacionalidad. Pero según me 
percato del tesoro de ser parte de una 
gran nación que valore la libertad 
quisiera poder ver a esa persona y 
decir “Qué gran coincidencia de ser 
un Americano libre”. 

Pero después no puedo decir soy 
una Americana y pensar que la gente 
asumirá que soy una Puertorriqueña. 
La especificidad de mi carácter 
étnico, cultura, y fondo lingúístico 
es crucial a mi identidad. Algunas 
personas creen que insistiendo en mi 
Puertorriqueñidad es interpretado 
como negar mi Americanidad. 
Pero afirmar mi Americanidad es 
considerado por alguno como negar 
mi Puertorriqueñidad. 

Es un dilema. Me preguntaba si los 
millares de soldados Puertorriquefios 


se sienten así, estarán en sus 
trincheras sintiéndose divididos en 
dos o se sentirán como uno, es como 
oponerse a contradicción. ¿Ellos 
separaran el los país de la patria? 
No creo que puede ser vida, libertad 
y búsqueda de la felicidad cuando 
los Americanos, nos olvidamos de 
Puerto Rico. Es como olvidarse 
de un hermano. Aunque estas ideas 
se ha elegido para ser únicamente 
Americanas, son igualmente 
importantes para el Mexicano, el 
Chino, los Arabes y otras razas. 
Como yo, espero que los soldados de 
Puertorriqueños tengan una noción 
clara de su identidad Americana y 
estén dispuestos a defenderla con 
sus vidas. ¿Esto nos hace a nosotros 
más Americano? Una vez más 
me pregunto “¿cómo se siente un 
soldado Puertorriqueño en la guerra, 
y Cuando los momentos oscuros 
del miedo hacen que su corazón 
saltar, oyeran “Star Spangle Banner 
(himno nacional de los EEUU) o 
“La Borinqueña?” (himno nacional 
de Puerto Rico). 

No piense mal de la clase de 
Puertoriqueño Americano que soy, 
valoro el derecho de... 
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Viene de pag. ant. 

...Primera 
Enmienda tanto que lucharia por el aunque 
mesacaran de patadas mi Puertorriqueñidad 
del continente Americano. 

Me pregunto... porqué cuando el sistema 
escolar en los Estados Unidos enseña que 
Puerto Rico es su territorio, la mayoría 
de los Americanos no lo captan. No 
debe haber ninguna pregunta sobre la 
enseñanza del Español como segunda 
lengua como parte del plan de estudios 
de la escuela. En Puerto Rico aprendemos 
Inglés como segunda lengua desde el 
jardín de la infancia a la Escuela Superior 
o Preparatoria y en universidad es un 
requisito. ¿Cuándo nuestros hermanos 
Americanos hablaran nuestro idioma en 
las escuelas y comenzaran a pensar en 
nosotros como familia y no nos seguirán 
miranda con ojos dudosos? Agradezca a 
Dios otra vez, por la sabiduría de Salomón 
en nuestro 28vo Presidente Woodrow 
Wilson y el Acto Jones del 1917. Si no 
hubiésemos permanecido en un limbo 
con nuestra ciudadanía. Aunque el acto 
de Foraker del 1901 estableció nuestra 
relación con Estados Unidos nosotros 
no éramos ciudadanos de España y del 
título de ciudadano Puertorriqueño 
aunque aplicaba, significaba poco en 
tiempo de lucha, puesto que Puerto Rico 
no era un país o legalmente una parte de 
otra. Independentistas y los Nacionalista 
en Puerto Rico dicen que eran una 
conveniencia para que los Americanos 
darnos nuestra ciudadanía. Mi 
contestación es vez tal (quizá) Traeré parte 
de nuestra historia militar (Puertorriqueña) 
a mi memoria, los Estados Unidos 
organizó el primer Batallón de las tropas 
de Puerto Rico en 1899, un año después de 
que España cedió Puerto Rico a los Estados 


Unidos en la guerra Americana Española. 
En aquella época, consideraban a los 
soldados del regimiento de Puerto Rico las 
tropas coloniales responsable solamente de 
la defensa de la isla. 

Tengo que decir Si justo a tiempo para la 
Segunda Guerra Mundial nos concedieron 
ciudadanía Americana y nos segregaron 
en base de color de la piel, así que algunas 
de nuestras tropas fueron a combate con 
nuestros hermanos rubio de ojos azules 
y otros con nuestros hermanos de la piel 
trigueña oscura. Pero, especularé que 
cada uno de nuestros soldados estaban 
orgullosos servir. Para la Segunda Guerra 
Mundial 65,000 Puertorriqueños sirvieron 
en las fuerzas armadas y 20,000 de ellos 
eran mujeres y utilizaron su habilidad 
lingúística en el campo de la criptología, en 
la comunicación, y de la interpretación. La 
guerra Coreana trajo a nuestros soldados 
su visibilidad más alta y concesiones más 
altas. Durante el conflicto de Vietnam 
tres medalla del congreso de honores fue 
dada a Puertorriqueños. En Operation 
Dessert Shield servimos con orgullo. 
Todavía tenemos muchos de nuestros 
niños, hermanas de los hermanos y de los 
esposos defendiendo nuestro país. No veo 
mi libertad como conveniencia para los 
Estados Unidos, sino como un privilegio a 
toda mi Patria. ¿Nuestra isla pequeña La 
Perla del Caribe es parte de la nación más 
grande en la tierra, y somos Libres. 

Terminaré esto diciendo “Es un amado 
privilegio ser un Coquí en los Estados 
Unidos de América”. ¡Dios bendiga esta 
gran Nación! 


Mamá 
Maria Kovaleski 


El Libro de Marta 


Por Marta Roller 


> or 
in 


jala que entre 
aquellos que lean 
esta reseña se en- 


cuentren puertorriqueñas. 
The Meaning of Consuelo, 
escrito por Judith Ortiz 
Cofer, es un piropo de 185 
páginas a sus compatri- 
otas. 

Consuelo, una chica de 
18 años, rememora su 
infancia y juventud en 

la isla. Esta narración, 
entre costumbrista y 
testimonial, tal vez cause 
nostalgia o añoranza 
entre lectoras criadas allá. 
Para una lectora latina, 
los sucesos y tradiciones 
causan comprensión. 
Pues, ¿quién no ha tenido 
que lidiar con las mujeres 
de la familia? ¿Con la 
bendita memoria de una 
antecesora, que para bien 
o mal se recuerda con 
reverencia o sorna? ¿con 
la rebelión que sientes de 
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adolescente contra unas 
tradiciones impuestas 
que te pesan más que 
tus pecados? ¿quién no 
ha usado palabras como 
fulano, entrometida o 
malcriada? 

Imagino que, como narra 
Consuelo, Puerto Rico 
tuvo que sufrir un choque 
de culturas durante la 
década de los cincuenta. 
Tal vez, como hoy ocurre 
en otras partes del mundo, 
Puerto Rico tiene que 
compaginar la intromisión 
de la cultura popular es- 
tadounidense en oposición 
a las costumbres locales. 
Me llamó la atención 
la presentación de los 
problemas mentales: la 
hermanita de Consuelo, 
Mili, se presenta como 
esquizofrénica. Sabemos 
que los latinos estig- 
matizan a los enfermos 
mentales y a sus familias. 


No es extraño que se baje 
el tono de voz al hablar de 
un conocido, o del familiar 
de un conocido, que sufre 
trastornos mentales. Tam- 
poco es extraño que se 
esconda, tal vez para pro- 
teger, al hijo o a la esposa 
si padecen una de estas 
enfermedades. Pero me 
defraudó la manera con 
que Ortiz Cofer trata a su 
personaje: no se los digo, 
para que les entre curiosi- 
dad y lean la novela. 


Espero que aquellos que 
sientan curiosidad por lo 
que arriba escribo, vayan 
a su biblioteca pública 
más próxima y saquen 
este libro. Es probable que 
les ocurra lo que a mí: van 
a trasnochar para terminar 
la narración, pues les va a 
gustar tanto que no lo van 
a poder evitar. 
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Horóscopos 
Se (21 MAR-20 ABR) 


Hoy estarás dotado de todo el empuje nec- 
esario para iniciar proyectos muy benéficos en 
tu futuro cercano. Es el momento de emplear 
todas tus ideas. Un golpe de buena suerte te 
generará más ingresos económicos. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


ARIES 


TAURO 


Es el momento de cimentar bien tu patrimo- 
nio familiar, obtener todo lo que te haga sentir 
mas seguro respecto a tu futuro familiar. Ello te 
dara más tranquilidad y calmará tus nervios. 


Se (22 MAY-21 JUN) 


No rechaces el amor que te ofrecen. Abre 
las puertas de tu corazon de par en par y 
conseguirás una estupenda pareja. Pon más 
pimienta a tus relaciones. Tu mente el día de 
hoy estará tan lúcida y brillante como en tus 
mejores días. 


> (22 JUN-22JUL) CÁNCER 


«Y; 


GÉMINIS 


Tus tareas laborales serán ampliamente rec- 
ompensadas; especialmente las que están rela- 
cionadas con el arte o con todo lo que sea bello 
y estético. Este día podrás obtener ganancias. 


(3 (23JUL-23 AGO) 


Recibirás una buena noticia de un familiar. 
Esto te provocará la alegría que tanto necesi- 
tas. Seres queridos te darán satisfacciones muy 
profundas. Disfrútalas. 


O) (24 AGO-22 SEPT) 


Podrás vencer más rápidamente cualquier 
malestar físico que se te presente, provocado 
por situaciones económicas. Necesitas confianza 
y serenidad para superarlas. 


So (23 SEPT-23 OCT) 


Es posible que hoy surjan algunas complicacio- 
nes en tu vida romántica. Podrás salir victorioso 
sin dificultad. Limita un poco tu apasionamien- 
to para no sufrir inútilmente. 


es (24 OCT-22NOV) 


Ama a quien verdaderamente te corresponde. 
No gastes tanta energia en relaciones intrascen- 
dentes. Acepta a tus amigos tal como son y no 
esperes demasiado de ellos. 


Oy (23 NOV-22 DIC) 


Seguiran las situaciones conflictivas. Las 
principales contrariedades se daran en tu casa 
o en tus relaciones familiares. Las exigencias 
que de ahí provengan pueden diferir de tus 
necesidades actuales. 


al (23 DIC20 ENE) CAPRICORNIO 


Será un día difícil. Habrá una amplia reestructu- 
ración de las bases de tu vida. Debes concentrarte 
para no cometer errores, aunque también podrás 
aprovechar interesantes oportunidades. 


R (21 ENE-18 FEB) 


La voz de la conciencia y la experiencia ad- 
quirida serán factores que tendrás que valorar 
de otro modo. Hay la oportunidad de mejorar 
tus relaciones sentimentales y de tener encuen- 
tros amorosos afortunados. 


A (19 FEB-20 MAR) 


El día de hoy se vislumbra un ambiente 
totalmente positivo. Imagina lo que quieras e 
inmediatamente después por tus esfuerzos y 
convicciones en esa dirección. Sólo procura no 
perder de vista la realidad. 
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DEPRESION INTERIOR Y EXTERIOR 
Por Roberto Dansie 


ay dos tipos 
fundamentales de 
depresión. 


La primera la llamamos 
“depresión interior”? y esta 
depende principalmente de 
factores internos. Estos pueden 
deberse a alteraciones físicas, 
agotamiento, cansancio excesivo, 
estrés, cambios fisiológicos (como 
la menstruación, la menopausia, 
cambios hormonales, o senectud) 
alimentación inadecuada, 
reacciones a drogas, accidentes o 
trastornos orgánicos. 

Este tipo de depresión tiene que 
ver con lo que esta pasando dentro 
de nuestro cuerpo. 

Podemos estar en un lecho de 
rosas, y aun así estar deprimidos. 

Cuando esto sucede, 
generalmente se debe a una 
depresión interior. 

Las depresiones interiores, 
por deberse primordialmente 
a factores físicos, pueden ser 
tratadas eficazmente atendiendo 
al cuerpo. 

Aun cuando este análisis tiene 
que ser hecho por expertos en el 
campo de las ciencias biológicas, 
hay varios factores de aplicación 
general que tienen un impacto 
positivo en el tratamiento de 
depresiones interiores. Estos son: 

eAire puro 

eAgua pura 

*Alimentación balanceada 

Vitaminas y minerales 

Tes de hierbabuena, 


MESA 
4 
\ 


manzanilla, anis estrella. 

St. Jones Wart, Cava-cava, 
aceite de primarosa. 

Para hombres el te de Ginseng 
(a menos que tengan problemas 
cardiacos, en cuyo caso este 
hierba no se recomienda). 

También se recomienda el baño 
con agua templada y actividades 
fisicas que nos hagan sudar 
diariamente. 

Ahora sabemos que nuestro 
cerebro produce diferentes tipos 
de “ondas cerebrales.” 

Estas ondas cerebrales están 
asociadas con la producción 
de sustancias positivas que nos 
elevan nuestro estado de humor 
llamadas endorfinas. Y también 
con sustancias negativas que nos 
agravan la depresión llamadas 
toxinas. 

Cuando estamos en estados 
de tensión o ansiedad, nuestras 


frecuencias cerebrales generan 
toxicas, mensajeros químicos 
de alarma en todo nuestro 
organismo. 

Por otro lado, cuando 


experimentamos quietud, calma, 
paz, generamos endorfinas, que 
tienen el poder de elevar nuestro 
ánimo y fortalecer nuestro sistema 
inmunológico (el sistema que nos 
protege de enfermedades químicas 
y bacteriológicas). 

El mirar la televisión de manera 
excesiva, nos mantiene en una 
frecuencia cerebral que nos 
causa agotamiento mental y que 


adormece nuestra facultad de 
generar endorfinas, las sustancias 
químicas que nos ayudan a 
superar la depresión. Por ello, 
se recomienda que veamos poca 
televisión para quitarle fuerza a 
la depresión. 

Cuando la gente medita, o 
reza, suele generar endorfinas. 
También lo hace cuando cultiva 
la paz —dormir a un bebe en los 
brazos por ejemplo- o cuando 
se toma el tiempo de contemplar 
la naturaleza. Esto nos saca de 
la prisa y la agitación de la vida 
moderna, y nos pone en contacto 
con el ritmo natural de la vida. 
Cuando nos armonizamos con 
este ritmo, entonces se aquietan 
nuestros sentidos, y poco a poco 
nos acercamos al equilibrio 
interior, el balance que caracteriza 
a una vida sana. 

La otra depresión, la llamamos 
“depresión exterior.” 

Esta tiene que ver con el mundo 
de afuera, con lo que esta pasando 
a nuestro alrededor. 

Esta se puede deber a el emigrar 
de un lugar a otro, en entrar a una 
nueva cultura, el lidear con otro 
idioma que se conoce poco. 

Este cambio de ambientes 
suele afectar con mas fuerza a las 
personas adultas que ya tienen su 
vida hecha, mientras que los niños 
o los infantes, pronto desarrollan 
facultades para adaptarse a el 
nuevo ambiente, aun cuando 
también hay niños e infantes que 
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padecen de depresión por cambios 
ambientales. En estos casos, hay 
que buscar el modo de ayudarles 
a desarrollar facultades que les 
permitan participar en el nuevo 
ambiente, y encontrar actividades 
que les den alegría o tranquilidad. 

La depresión exterior también 
puede ser desencadenada por 
situaciones particulares, como la 
separación (divorcio, rompimiento 
amoroso o muerte) o por la 
perdida de facultades, destrezas, 
propiedades, o empleo. La 
depresión exterior también puede 
deberse a cambios climatológicos, 
o de intensidad de luz. La lluvia 
excesiva, el invierno, la nieve, las 
temperaturas extremas, pueden 


afectar los estados emotivos 
agravando la depresión. 
Hay varias etapas por las 


que uno pasa para superar esta 
depresión. 

La primera de ellas es la 
“negación.” 

Esta consiste en negar o ignorar 
lo que nos paso. 

Actuamos como si nada hubiera 
pasado, pensando que con ello no 
nos vamos a ver afectados. 

El peligro con este enfoque 
es que mientras mas tiempo 
pasa, más se va acumulando el 
dolor y la amargura en nuestro 
interior, hasta el día en que la ola 
revienta. Y entonces entramos en 
la segunda etapa: La irrupción 
del dolor. 

Hay gente que no sabe expresar 
su dolor. Más fácil le es mostrar 
su enojo. Y ahí van, enojados, 
maldiciendo la vida. Otros, 
por otro lado, lo esconden, y 
se descargan a escondidas, o 
escudados en el alcohol o las 
drogas. Pero estas descargas, por 
no ser sanas no son duraderas. Por 
ello estas personas están como 
atrapadas en un remolino, en 
donde aun cuando sacan algo de 
estas emociones, nunca sanan por 
completo. Es como si tuvieran una 
herida que aun cuando sangra no 
cicatriza porque esta infectada. 

Para superar esta depresión, 
hay que ir del enojo al dolor, y de 
el dolor a el duelo. Para dejar el 
pasado atrás, lo que tenemos que 
hacer en este caso es mirarlo de 
frente. Hay momentos en nuestra 
vida que no podemos enfrentar 
algo que paso. De hecho no 
podemos hablar de ello. Tratamos, 
pero nos ganan los sentimientos. 
Estamos pues ahogados con este 
dolor. Con apoyo y con esfuerzo, 
vamos sacando estas palabras, 
ya no a escondidas o con el 
alcohol, sino con otra persona 
y sobriamente, y poco a poco el 
agua estancada va saliendo. Nos 
vamos desahogando. 

Solo entonces podemos volver 
a respirar profundamente, y así 
como cuando nacimos respiramos 
por primera vez, ahora después 
del desahogo volvemos a vivir. Es 
como nacer por segunda vez. 

Y es que la depresión es una 
especie de muerte. Nos aleja 
de la vida. Estamos aquí, pero 
no estamos completos. Nuestro 
cuerpo aquí esta, pero ¿Dónde 
esta nuestro corazón? ¿Dónde esta 
nuestro pensamiento? ¿Dónde 
esta pues nuestra alma? 
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N IM OS Por Monica De Nubbila 
La Voz del Futuro 


Nombre: Mikey Jarman 
Edad: 7 años 
Lugar de Nacimiento: Lex- 
ington, KY 
le gusta jugar el basketball 
y los carros de carreras, 
. Su heroe: Su papá, a el le 

Hama “The answerman” 
Cuando sea grande quiere 
ser Paleontólogo o Presi 


| 
1 


COLOREA, RECORTA Y ARMA TU 
PROPIO PESEBRE! 


Si tienes hermanitos pequeños ayudalos con estas imagénes 
a realizar su propio pesebre. 


de 


SOLO POR 
DIVERTIRNOS 


JUST FOR FUN 


CUENTOS, 
TRABALENGUAS, 
MANUALIDADES 


Ya llegó diciembre, ya llego 

la navidad, para algunos la 
mejor época del año, asi que 
amiguitos a comer rico, a jugar 
y sobre todo a estar en familia. 
Aquí les trajimos un sencillo y 
divertido juego para esas tardes 
de vacaciones navideñas: 


JUEGO: Enredo de Cuentos 
(Del libro “El Libro de Navidad” 
- Editorial Luis Vives) 


Se preparan trocitos de papel 
donde se escribe el nombre 
de los personajes navideños 
tradicionales: un rey mago, 
el posadero de Belén, Papá 


Noel, María, un ángel, José, 

un pastor... Alguien comienza 

a contar un cuento célebre: la 
historia de los tres cerditos o de 
Caperucita roja, por ejemplo. 

Al cabo de unos minutos, se 
para y cede la palabra a su 
compañero de al lado. Este 
debe coger un papelito al azar 
y seguir el cuento integrando el 
personaje escrito en el papel. 

Y así sucesivamente, hasta 

que no queden más papeles. 

El último en hablar tendrá que 
terminar esta loca historia con 
el verdadero final del cuento del 
principio. 


Variante: alguien se inventa una 
historia comenzando con estas 
palabras: “Erase una vez, en el 
día de Navidad...” De repente, 
se para en un momento 
emocionante y lanza una bola 

a otro jugador, quien debe 
proseguir la historia integrando 
un nuevo personaje. 


Es sencillo y realmente 
divertido, solo deja volar tu 
imaginacion. 


¿Tienes niños o niñas con edad escolar? 


¿Te gustaría aprender y tomar clases de ingles? 


Clases de Inglés aquí mismo, 
¡En tu propio barrio! 


Cardinal Valley Centro de Recursos Familiares 


Y 


El Programa de Alfabetismo Familiar de CKTC’s 
Ofrecen 


¡Clases Gratuitas! 


De Lunes a Jueves 
12:40 — 2:40 


¡Intégrate hoy mismo! 


Para mas información, 
visite “Cardinal Valley Family Resource Center” 
o llame a Susanne Blackburn a 381-3351 
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AGENCIAS Anunciarse en La Voz es 
a a a . A . 
Servicios Particulares DE EMPLEO Mcrae 
2106 en Inglés o al (859) 
EMPLOYMENT 509-2742 en español 
SOLUTIONS: para que nos digas 
Soldadura en General La o 


Herrería, Estructura, tubería en 


Servicios en español, de anunciar, durante cuanto 


preferencia conocimiento tiempo y el tamaño de 
We Have Workers boda ela tu anuncio, y con mucho 
gusto ponemos tu aviso, 
= GTS STAFFING: nuestros precios son muy 
Tenemos Tra bajo (859) 225-6575 Z bajos y te garantizamos 
Servicios en español, de : Bas 


- + 1 referencia conocimiento clined eee IS 
Lexington Louisville co del inglés ia persone: ES 125 
que te puedas imaginar, 
ya que nuestro periódico 
tiene un alcance regionál, 
recuerda que sale más 


general, 70/18, 70/13, MIG, TIG 


(502) 962-3843 


Louisville, KY 
Marco Antonio Guzman 


pda un cae 


(602) STI 


ouisville, KY 
Plomeria en general, tuberias cobre, PVC, 
goteras, dish washers, lavamanos, cocinas y 


_ demas 
Precios Razonables 


VOLT SERVICES: 


577 W. Main St 4200 Bishop Lane (859) 245-2512 


Servicios en español, de E 
Lexington, KY 40507 Louisville, KY4021 8 preferencia conocimiento ocios cane 
$5.00 Dlls, no esperes 


(859) 225-6575 (859) 581- 0058 básico del inglés 


CROWN SERVICES: 
(859) 233-1846 
Servicios en español, de 


VOLT SERVICES GROUP | Rexigeenes 
Trabajos industriales de ensamblaje, rancho] | %0vserne: 


(859) 294-5454 ñ 
y costura disponibles inmediatamente. aia 


básico del inglés 


más y se parte de La Voz 


V 


Se necesita experiencia para los trabajos de costura. OE 
Posibilidad de entrenamiento para personas interesadas en la | | company: 
costura y no tengan experiencia. (07) 266-1212 


Servicios en español, de 
preferencia conocimiento 


4 


Traducciones penca om 
UTES ESAS EAS | Llame al (859) 254-2512 0 800-501-6072| -, 


CBS COMPANIES: 


para más información. (859) 254-4011 
(859) 621-2106 Georgetown, Paris y Lexington. a 
Lexington, KY 1510 Newton Pike, Ste. G básico del inglés 


ADECCO: 


ns Y Lexington, KY. nee 


ZOA 8] Ud 
ISIDUNU 


conocimiento básico del 
inglés 


alón de Fiestas 
Se Rara llos Daniingas 


ermanos Roariguez 


Mecanico General || Mecánica en General 
Para todo tipo de Vehiculos, Todo tipo de vehículos, precios 


Sistemas Eléctricos y Demás accesibles. Llamar al des ld Radrisimo 
Precios Comodos (859)- 238-0280 Ha 59) 0 8299 
AG A. Lainez Danville, Kentucky | = 


Shelbyville, KY 


Electronica en General intores 


SOMOS PROFESIONALES xteriores 
(859) 539-8654 a 


Pregunta por "Tony" Léxington, KY 
Reparación y servicio de equipos electrónicos, 099) 148958206 8206 
Televisiones, Reproductores de CD, Instalaciones 
de equipos de sonido para autos Toda clase E pintura, Comercial y Residencial 


Precios Razonables Edgar o Armando, en Lexington 


COMPUTADORAS sus alrededores 


De $300 a $500 


Equipo completo y enseñanza. 
Aprenda en poco rea cómo escribir su de Primaria y Secundaria para 
nom 
hasta grabar un CD musical, disfrutar de uns cul Ciencias Español Inglés y Estudios 
ieee n sspallol o navegar Ele a S ial DD icili 
p TAMBIÉN p oclales. a VOMICHIO. 


Video y Fotografía para sus eventos sociales 


(859)294-9763 (859) 294-5497. 


Para todo evento social, bodas, XV 
años, bautizos, cumpleaños 
Departamentos en Renta 


Espaciosos 2 & 3 Recámaras 
A/C, Lavandería, Seguridad, 
Lavaplatos, Alberca. 
Aqui sí permitimos poner tu Dish 
Estacionamiento, Balcones y Mucho, Mucho más 


Desde $495 DI S, Sólo paga tu luz 


Pregunta por Nuestras Ofertas 


Creekside South Appts 


2220 Devonport Dr. Lexington, KY ( 


2220 Devonport Dr 


(859) 621-5146 Español 
(859) 252-4996 Office 


(25) 
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Cover All Flooring In- 
stallers 

Great career opportu- 
nity. Get paid weekly. 
Growing 

floor company, under 
new management, 
seeks experienced 
flooring installers. Expe- 
rience level preferred. 
Must have transporta- 
tion and tools. Call 
Sue at 

375-8901. 


The George S. May 
International Company 
has provided clients 
with proven’ business 
methods for over 78 
years that help business 
owners be successful in 
virtually any economic 
condition. Our clients 
span the spectrum of 
service, construction, 
retail, wholesale, manu- 
facturing and health 
care industries. 

Only one of the largest 
and most prestigious 
management consulting 
firmS in the world could 
offer such an excep- 
tional and immediate 
opportunity. The highly 
qualified individuals we 
seek will have: 

hi A Bachelor’s 
degree in a business 
related discipline 

* 10+ years of 
Business Management 
experience 
is Dynamic, con- 
fident personality that 
takes charge and pro- 


duces results 

E Ability to travel 
weekly, Sunday through 
Friday, occasionally 
away on weekends 

* Proven leader- 
ship skills and technical 
knowledge 
E A notebook 
computer with CD drive 
and 433 MHz processor, 
internet access, familiar- 
ity with Microsoft Office 
products 

You will be responsible 
for recommending and 
implementing business 
ideas to CEOs and 
senior managers in a 
variety of businesses. 
Initially, you can expect 
annualized earnings 
of $50-60,000 during 
your first three months 
with quick promotion to 
Project Director and a 
6-figure income if you 
are the right person. 
Fluency in Spanish or 
French is a plus. 

You must be proficient in 
English and shall submit 
your resume in English. 
Qualified candidates 
should reference job 
#MB14. 


Requirements 

Local interviews will be 
conducted in Cincinnati, 
OH on December 5th 
and 6th for a week long 
training class scheduled 
to begin December 8th. 
This is an unexpected 
opportunity that will not 
be available after 12/ 
6/03. Please respond 
immediately to begin 
training on Monday, 
12/8/03!! 


Please email your re- 
sume as an MS Word 
format attachment to: 
sdunne@georgesmay 
or fax it to 847-292- 
7309. 


A reputable Central 
Kentucky horse farm is 
seeking a full-time Of- 
fice Manager. Responsi- 
bilities include Accounts 
Payable/Accounts 
Receivable, answering 
phones, ordering prod- 
ucts, and taking care 
of daily business work. 
Will have the opportu- 
nity to work a flexible 
schedule. 


Requirements 

Above all, the preferred 
candidate will pos- 
sess knowledge of the 
Thoroughbred industry. 
Excellent communica- 
tion and interpersonal 
skills along with impec- 
cable computer skills 
required. Must be suc- 
cess-oriented, a team 
player, detail-oriented, 
able to work alone and 
highly ethical. Accounts 
Payable/Accounts 
Receivable experi- 
ence required. Prefer- 
ence may be given to 
candidates who are 
bilingual(Spanish). 


Contact Information 
Company: Volt 
Services Group 

Phone: 859-254-2512 
Fax: 859-231-0025 


Le 
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BABY HEALTH SER- 
VICE, seeking an 
RNor LPN to provide 
pediatric health care. 
Duties include health 
education, administer- 
ing immunizations, col- 
lecting lab specimens, 
and health screenings. 
30 hr/week Mon-Fri. 
Spanish desirable. 
Please email resume to 
LBlbarton@aol.com, or 
call Lisa at 269-7757 


Bilingual (Span-Eng) 
Customer — ServiceBili 
ngual(Span)customer 
service position. Handle 
inbound calls assisting 
to enroll in local/long 
distance. Develop rap- 
port w/customer. Work 
from manual or on-line 
script. Exceptional peo- 
ple skills/basic computer 
skills required. Knowl- 
edge of email use. Must 
be team player. Requires 
prior CSR exper. 

Our staff of profession- 
als are eager to put 
together exciting career 
opportunities for you. Let 
us show you how your 
talents, education and 
experience can make 
the right fit and solve 
your career puzzle. We 
work with a wide variety 
of clients and are com- 
mitted to excellence, 
service and helping you. 
Requirements 

Fluently bilingual, Eng- 
lish-Spanish; prior call 
center experience re- 
quired. 

Contact: 

Teresa Puszert 


>, > 


Atención Carpinteros, Jardineros, 
Pintores, Mecánicos y demás 


La Voz de Kentucky te invita a que te anuncies o 
promuevas lo que haces, sabemos que muchos de 
nosotros hacemos una gran cantidad de labores, o de 
oficios, asi que te invitamos a que pongas un anuncio 
en el periódico que tiene más éxito en toda la región, 
La Voz, y para apoyarte más, te ofrecemos que no 
pagues nada hasta que tu anuncio tenga resultado 
si!!!, sólo tienes que hablar al periódico para solicitar 
tu anuncio. 

Sabemos que tu palabra vale mucho, así que si 
te va bien, pues lo pagas y si no te llego mucho 
trabajo pues te seguiremos apoyando sin ningun 
compromiso. 

(859) 621-2106 (859) 509-2742 
lavozdeky@yahoo.com 


SE NECESITA VOLUNTARIOS 
BIBLIOTECA HISPANA 


La Biblioteca necesita voluntarios para atender al publico. No se ofrece pago por 
sus servicios. Se necesitan voluntarios para que trabajen entre una y dos horas cada 
semana o tan frecuentemente como usted pueda ayudar. Horas de atención son de 
lunes a jueves de 1:00 PM a 5:00 PM. Si usted está interesado en ayudar, por favor 
llamar a Susy Aparicio (859) 489-0989. 


Biblioteca Hispana 
Cardinal Valley Center 
1916 Oxford Circle 
Lexington, KY 40504 


VOLUNTEERS NEEDED 
HISPANIC LIBRARY 


The library needs volunteers to tend the library. There is no monetary 
retribution for you help. Volunteers are needed for one or two hours per week or as 
often as you want. Hours of operation are Monday thru Thursday, from 1:00 PM 
to 5:00 PM. If you are interested in helping, please call Susy Aparicio (859) 489- 
0989. 


Hispanic Library 
Cardinal Valley Center 
1916 Oxford Circle 
Lexington, KY 40504 


La Voz de Kentucky 


Heridas de == 
alijomóviles 2: 2 
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, Heridas He tii 
Pe 
e Negligencias 
‘de médicos, 
hospitales, y 
clínicas — 


El Licenciado 
Latino: 


Santana Fay £ Bratt, PSC 
Licenciados/Abogados 

Suite 600 The Lexington Bidg. 
207 West Short St. + Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 
Thas is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


e Más seguridad - deje de cargar grandes cantidades 


de dinero en efectivo o cheques. 


e Acceso a la información de su cuenta, las 24 horas 


y 1 días a la semana - sin ningún costo. 


e Utilice la tarjeta Ultra Cash como cajero automático 
y obtenga el dinero que necesite, o úsela para hacer 
compras en puntos de venta en establecimientos 
que exhiben el símbolo de Star, Pulse, NYCE, 


Interlink o PLUS. 
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Jueves de Ladies Night 
Con'DJfen vivo, Bebidas Preparadas 
Bud & Bud Light, sólo $2.% 

¡No Cover! 


72009 [ED © 
paDomingor4:OOlpmE inl OO lp mk 
Pasa Un Buen'¡Rato¡con Poco Dinero’ 
R. LEXINGTON) KY. 
CERRADO DE LUNES A MIERCOLES- BEBA RESPONSABLEMENTE 


9 9 s 
‘La “Mejor Manera? de cuidar su dinero: 


ee 


REPUBLIC 
BANK company 


Miembro FDIC 

www.republicbank.com 
Para mas informacion acerca de la cuenta con 
tarjeta Ultra Cash, o para fijar una reunión con 


nuestro representante, por favor llame al 
1-888-708-2500. La llamada es gratis. 


Depósito mínimo de $100 


